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Hogy ae életbiztosítás üdvös eszméjét a kevésbbé vagyo­
nosak körében is lehetőleg terjeszeze, a 

„HAZA" 
életbiztosító és hitelbank Pesten, 

egy aj biztosítási módozatot állit fel, melynek lényege a következő: 
1. 1200 tagból álló csoportok alakittatnak. 
2. A biztosított egyszer s mindenkorra mint belépti dijt a biz­

tosított összeg 1' „-ját fizeti, azonfelől 
3. félévenkint a biztositott összeg ' ,'4°. 0-j át, mint kezelési költséget. 
4. Dijakat a biztositott csak akkor fizet, ha csoportjából 

egy tag elhal, ezen dijak a biztositott korához és a biztositott összeg­
hez arányosítva, a legolcsóbbra vannak szabályozva. 

5. A felvételi módozat a lehető legegyszerűbb, elegendő a beval­
lás az orvosilag igazolt egészségi állapot kimutatásával. 

6. A biztositott összeg a haláljelentés megtörténte után 1 hó 
mnlva fizettetik. 

7. Egy és ugyanazon csoportba előlegesen csak 500,1000,1500 
vagy 2000 frtot lehet biztosítani, jogában áll azonban mindenkinek 
magát több csoportban is biztositani. 

Bővebb felvilágosítást nyújt az elhalási csoportra vonatkozó 
programmunk, melylyel a legnagyobb készséggel ingyen szolgálunk 

központi irodánkban: Deák-Ferencz-ntcza 5. sz., 
valamint összes képviselőségeinknél. 

A „Haza" ezen uj biztosítási módozat által, kellő biztosí­
ték és szilárd üzletvezetés mellett a biztositani óhajtónak kiváló 
előnyöket nyújtván, a t. ez. közönséget szómos részvétre hivja 
föl, megjegyezvén, hogy az első csoport már tényleg megala­
kult és legközelebb ki is lesz egészítve. 161 (4—4) 

Alkalmas felügyelők előnyös feltételek mellett alkalmaztatnak. 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

A „Franklin-társulat magyar irodalmi intézet kiadásában megjelent (Budapest, egye-
tem-uteza 4-ik szám) és minden könyvkereskedésben kapható; 

HÜM HliliilK. 
Széchenyi és Vörösmarty. — Kossuth és Petőfi. — Deák és Arany. 

Ára 60 krajezár. 

102 ( 5 - 0 ) I A hírneves dr. Foríy-féle | 

SEB-TAPASZ, 
mely rendkívüli gyógyereje, elválasztó, érlelő s fájdalmat csillapító hatása által leg­
gyorsabb, legbiztosbs egyszersmind gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. 

Egy csomag ára 5 0 kr., nagyobb csomagé 1 fit. használati utasítással együtt, pos­
tán küldve 10 krral több. — Égy frtnyi csomagnál kisebb szállítmány nem teljesíttetik. 

Központi küldeményező raktár: Pesten: TŰRÖK JÓZSEF gyógyszerész 
urnái király-nteza 7-ik szám alatt. — Bécsben: Fleban F. Xav. gyógysz. urnái a 
régi tábori gyógyszertárban, István-tér, 1-só szám. — Dr. Girtler F. gyógyszerész, 
Freiung 7-ik szám. — Wisinger F. az arany sashoz czimzett gyógytárában, KSrnth-
nerring, 18. szám. — Prágában: Fürst J. — Gráczban: Dr. Grablowitz V.-nál. 

Továbbá kapható Pes ten: Jecovl t s M. udvari gysztárában, a Lipótvárosban, 
három korona-és marokkói-uteza sarkán. — Formágyi F. gysz. 3 korona-nteza 26. sz. 
— Dr. Wagner D. ur a „szent háromsághoz" czimzett városi gysztárában a város­
ház-téren. — Emresz K. a váczi-utezában az „arany oroszlánhoz" és ugyanannál 
uri-utezában a ..két matrózhoz," czimzett üzletében. — Kuhn J. M. a József-téren. 
Koclimeister Fr . utódainál 3 korona-uteza 22. szám. — Budán: Telkcsy J. 
udvari gyógyszerész a várban. — W i a s e h e k E. gyógyszerész a Krisztinaváros­
ban. — Eiszdorfer G. gysz. a Tabánban (Ráczváros) fó-uteza. — Aradon: Szarka 
J.-nál. — B.-Ujfalun: Vass Jenó. — Békés -Csabán: Biener B. — Debreezenben: 
dr. Róthschnek V. E. és Tamássy K. gysz. — Dana-Föld varon: Nádhera P. — Eger­
ben: Flank Gy. Schuttág J. és Köllner Lör. gyógysz. — Eperjesen: Isépy Gy. — 
Ersekn.ivárott:ConlegnerJ.— Gyöngyösön: Mersits J. —Győrött: Lehner F. — 
H.-M.-Vásárhelyt: WolfV. — II.-Sr.obos7.lon: Beszédes J. — Hnszton:SchmidtK. 
Jászberényben: TeschlerE. — Kassán: Koregtkó A., Wandraschek K. gysz., 
Megay G. és Hegedűs L — Késmárkon: Genersisch C. A. gysz. — Komárom­
b a n : Grötschel Zs. — Kún-.Madarotton: Jung K. — Léván: Boleman Ede. — 
Makón: Weil M. — M i s k o l c i o n : Dr. Csáthi Szabó J. — M. Szigeten: Héder L. -
N.-Kanizsán: Wajdits J. — IV.-Szómbaton : Pántotsek K. — M.-Váradon: Hu-
zellaM. - Nylrbathoron : Sztruhár J. — Nyíregyházán: Kovács S., Maurer K. 
és Torjay K. — Pakson: Malatinszky S. — Pécse t t : Sipőcz J. — P o z s o n y b a n : 
PisztóryB. — Rimaszombatban: Hamaliár K. — Rozsnyón: Pősch J. és Hirsch 
J .N . —Sümegen: Stamborszky L. —Szathmáron: Bossin J. gysz. — Sz.-Fehérvá-
rott: Braun J., és Diebálla Gy. — S z o m b a t h e l y e n : Pillich F. — Temesvárott: 
Pecher J. E. és Quiriny A. gyaz. — Técsön : Ágoston Gy. — T.-Ujlakon: Boykó G. 
— Tokajban: Dr. Juhász P. — In i tvarot t : Okolicsány J. és Lám Sándor gysz. 
és Peltsárszky A. — Veszprémben: Ferenczy K. — Zircéén: Tejfel J. 

Erdé lyország . Kolozsvárott: Binder K. gyógysz. — Brassón: Morscher W. J. 
és Gyertyánfly J. és fiainál. — Hátszegen:MátéfiB. gyógysz. — -Magyar-Laposon: 
Breuer P. gyógysz. M.-Vásárhelyt: BucherM. — S z á s z v á r o s : Rekert E. K. gysz. 

Forty László, Bnda ráczváros, fő'-utcza 590. sz. 

• • " Kilenczedik évfolyam. ~ W t 

Jogtudományi Közlöny 
kapcsolatban a 

DÖNTVÉNYTÁR-ral I 
és a törvénykezésre vonatkozó összes 

Szabályrendeletek s ) ffvflií>m*nVíw| 
Törvényjavaslatok f ^H^m^i 

Szaktudósok közreműködésével 
Szerkeszti Kiadja: 

Dr. D á r d a i S á n d o r . a F r a n k l i n - t á r s u l a t . 

í * - Előfizetési föltételek: ~ W 
Negyedévre (január—márczius) . . . . . . . 3 forint. 
Félévre (január—június) 6 „ 
Háromnegyedévre (január—szeptember) 9 „ 
Egész évre (január—deczember) 12 „ 
A lap kiadó-hivatala részérói legyen szabad arra figyelmeztetni, hogy a „Jogtu­

dományi Közlöny" nemcsak a legterjedelmesebb, hanem a legolcsóbb szaklap, mert a 
felsorolt mellékletek külön beszerzésénél a „rendeletek tára" évenkint 3 frtba, a „Dönt­
vénytár" [évenkint 4 frtba és a „törvényjavaslatok" évenkint legalább 2 foritba, tehát 
összesen 9 frtba kerülnek, és igy a „ Jogtudományi Közlöny" ezen mellekletek szolgálta­
tásával a legolcsóbb szaklap. 

Az előfizetési pénzek bérmentesen és a vidékről legczélszerübben posta-utalvány 
utján küldendők 

a „Jogtudományi Közlöny" kiadó-hivatalához 
Budapest, egyetem-uteza 4-ik sz. alatt. 

HON S e i d l í t Z - p O r a (Seidlitz-Pulver). 
Ezen porok, rendkívüli s legváltozatosabb esetekben megpróbált hat-

hatósságuk által, minden az eddig ismert házi gyógyszerek felett elvitázhat-
lanul az első helyet vivták ki maguknak; melyet ugyanis, ezer meg ezer, a nagy 
császári birodalom minden részeiből előttünk fekvő köszönó-iratok részleges bizony­
latai igazolják, — hogy szokványos basdngnlások, emészthetet lenség s gyomor-
ége té s ; továbbá: görcsök, vesebetegségek, idegbántalmak, sz ívdobogás , ide­
g e s fejfájdalmak, vérto la lások , k ö s z v é n y e s tag-szenve lgések , a mehgörcs -
rei haj lam, lépkór, fo lytontartó hány-inger stb. eseteiben a legjobb sikerrel 
használtattak, s a legtartósabb gyógyeredményeket nyújtottak. 
Ára egy eredeti doboznak, használati utasítással együtt 1 ft. o. é. 

F ranczia borszesz sóval 
(Franzbranntwein). 

D 
A legmegbízhatóbb önorvos a szenvedő emberiség segítségére, minden bel- s 

külső loboknál , legtöbb betegségek és sebesülések minden nemei ellen, fej- , fűi- s 
fogfájdalmak, régi sérvek, s nyi l t sebek, rákfene, üszök, szemlobok, béna­
ság s a sérülések minden nemei ellen stb. 

Egy üveg ára, használati utasítással együtt 80 kr. o. é. 

orsch-májhalzsir-olaj 
I (Dorsch-Leberthran-Oel). 

A legtisztább s leghathatósb gyógy-olaj Bergenből, Norvégiában (fel nem cse­
rélendő a mesterségesen tisztított máj-olajjal). 

A valódi dorsch- máj -olaj a legjobb sikerrel használtatik: mell- s tüdőbe­
tegségekben, g ö r v é l y (Scropheln) s angol-kór (Rhachitis) ellen. Meggyógyítja a 
legmakacsabb köszvény s csúzos fájdalmakat, valamint idült bőrkütegeket 

Egy üveg ára, használati utasítással együtt 1 ft. o. é. 

• V Raktárak feleznek: T H 
n , 1 THALLMAYER B. és T Á R S A urak, gyógy-füszer-üíietében. 
i C S r C D i TOROK JÓZSEF gyógyszerész urnái, király-ueza 7-ik szám alatt. 

) UHL J Ó Z S E F (ezelőtt Stelnbach) ur kereskedésébej, granátos-uteza. 

4 7 ( 2 6 - 2 6 ) + MOLL A., GS. kir. ndvariszállitő Bécsben. 

A „Franklin-társulat" könyvkiadó-hivatalában Pesten (egyetem-utcza4-ikszám) 
megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Gróf Széchenyi István 
munkái 

korszerű kivonatban. 
Második kiadás. Három kötet. 

Á r a a három k ö t e t n e k f ű z v e 5 f o r i n t . 

Kiadja és nyomatjaT^Pranklin-társnlat" magyar irodalmi í n t ó ^ T T T T ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
• s / a r irouaimi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-uteza 4-ik szám). 

2-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre C ft., félévre3 ft. X X I . évfolyam. 

HIRPETESEK DIJA i : Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajcíir; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igt&tás után 30 krajezár 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Oppelik Alnjos, Wollzeile Nr. 22 és Hnnsrnatf in és Voglrr. Wallfischgasse Nr. 10. 

AZ UTOLSÓ 

HÉBERVÁRI. 
| égi ősi család végső haj­

tása tört k i , nemzeti 
és társadalmi életünk 
egyik tevékeny mun­
kása végezte be életét 
a legközelebb letűnt év 

utolsó napjaiban. Deczember 
23-án szállt sirba a Hédervá-
riak legutolsó férfi ivadéka: 
H é d e r v á r i V i c z a y H é d e r 
gróf, Győrvármegye derék 
főispánja. Oseiugy, mint maga 
egyaránt megérdemlik, hogy 
a család ravatalánál még egy­
szer visszapillantsunk azon ala­
kokra , melyek ma már egy­
től egyig a történelem Ítélete 
alá esnek. 

H e d r i k vagy H e d e r i c h 
hamburgi származású gróf, 

Volfger testvérével együtt Gejza idejében 
költözött hazánkba, és tevékeny részt vett 
a nemzeti élet rendezésének nehéz mun­
kájában; szolgálatainak fejében nyerte 
Gejza vezértol Hédervár vidékét (Győr­
megyében). 0 volt a hazánk történelmé­
ben mindekkoráig szereplő családnak ala­
pitója, ki ősi székét Hédervárott rakta 
meg. Vitéz karja nem csekély szolgálato­
kat tett Sz. István királynak, ki a lázadók 
legyőzetését nagy részben Hederichnek 
köszöné. 

Hazafias érzület, törhetlen hűség és 
elszánt vitézség csakhamar országos tekin­
télyt biztosítanak a családnak, melynek 
tagjaival nem egyszer találkozunk az 
elsők között ott, hol erős karra, ügyes 
tapintatra s egyéb hazafias erényekre volt 
szükség. 

Ivadékaiból csak néhány alakot eme­
lünk ki. 

Történelmi tényezőként magasul ki 
H é d e r v á r i M i k l ó s nádor személye, ki­
vel nagy Lajos idejében a nemzeti kor­
mányzat elsőrangú polczain találkozunk. 
Erdélyben mint vajda, utóbb Rómában, 
mint a király követe, működött. A tör­
ténelemben ismeretes Lajos nápolyi útja, 

melyet meggyilkolt Endre öcscsének vére 
követelt. Útja előkészítőjéül 1347-ben Hé-
dervárit küldé a király Apuliába, és az ő 
nyomán haladt Lajos a vérboszu hadjá­
ratára. Hédervári működésének sikerét 
eléggé jellemzi a király nyilatkozata, ki őt 
szerencse hírnökének nevezé. 1350-ben 
másodszor indult Lajos Olaszországba; 
Hédervári ekkor is osztozott a véres csa­
tákban ugy, mint a babérokban, és a 
király őt nevezte ki az olaszországi magyar 
seregek főparancsnokává. 1352-ben a ná­
dori méltóságra emelkedett. Vitéz kar­

jával szolgálta utóbb hazáját Velenczé-
ben,Dalniá<ziál>an és Bosznyákországban; 
ügyes tapíntatát vette igénybe Lajos király 
1361-ben a közte és Károly császár közt 
fölmerült viszályos ügyben, nemkülönben 
1364-ben, midőn a hazára nehezedett éh­
ség, nyomor enyhítésére tett intézkedések 
keresztülvitelét ismét ő reá bízta. Nem 
csoda, ha 1367-ben történt elhunyta fáj­
dalmasan hatott királyra és nemzetre egy­
aránt. 

Kiváló szerepkör jutott Hédervár i 
L őr i n ez kir. főlovászmesternek, majdutóbb 

Hédervári gróf Viczay Héder. 
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1437-ben nádornak. Nyilvános szolgálatát 
Zsigmond alatt kezdette, utóbb Albert és 
Ulászló királyok alatt folytatta. Az előb­
binek hirtelen halála végzetes sorsba dönt­
hette volna a hazát, ha a nádori polczon 
olv erélyes férfiú nem ül vala, mint Héder-
vári Lőrinez. Az elhatalmasodott pártküz­
delmekben mint egyik i rányadó Erzsébet 

' és Ulászló házasságának létesítésére műkö­
dött, és határozattan Ulászló fejére óhaj­
totta a koronát illeszteni. Erzsébet ígére­
teivel szemben, melyekkel ó't ügyének 
megnyerni óhajtotta, hajlithatlan maradt. 
A budai országgyűlésen ó' elnökölt; a 
habozó Ulászlót bátoritá és a trónra ve-
zeté. Ennek halálával 1444-ben a korona 
Erzsébet fiának Lászlónak fejére került, 
s e pillanattal letűnt Hédervári Ló'rinez 
csillaga; magánéletben végzé napjait. 

Hosszura nvulnék visszapillantásunk, 
ha a Hédervári család minden kiválóbb 
tagjának csak néhány sort szentelnénk is. 
Két századot ugrunk á t , midőn az ősi 
nemzetség férfi ága megszakad. 

H é d e r v á r i I s t v á n volt az utolsó 
férfi ivadék, kinek életéhez a hazánkban 
hét századon át virágzott család neve 
fűződött; ő volt az u t o l s ó tulajdonképi 
Hédervár i ; benne a férfiágnak magva 
szakadt. Katal in leányát lG8ő-ben loősi 
V i c z a y J á n o s Sopronmegye alispánja 
vette nőül. 

Az utolsó Hédervári elhunytával a 
család terjedelmes birtokainak a koronára 
kellett vala visszaszállniok, de Hédervári 
István özvegyének kérelmére a fejedelem 
méltányolván a család magas érdemeit, 
megengedte, hogy az ősi birtokok a 
Hédervári névvel együt t a leányágra is 
átszabjanak. í g y lépett a Héderváriak 
megszakadt nemzetségének nyomálja a 
H é d e r v á r i - V i c z a y ág. mely ismét közel 
két századra — egész napjainkig — nyúj ­
totta az ős Hederich unokáinak lánczo-
latát. 

A Viczay nemzetség B e l u d törzsből 
származik, ás egyeredetü az 0 s t nem­
ből szakadt , de már kihalt K a n i-
z s a y és a most is élő O s t f f y családok­
kal. Az emiitett név- és birtoköröklés 
idejében egyszerű nemes ág volt. és csak 
Viczay Ádám nyerte a bárói rangot, 
melyet 1723-ban I I I . Káro ly király emelt 
grófi méltóságra Viczay Jób Keresztélv 
személyében. 

A múlt év decz. 23-ka a két század 
előtt újra kihajtott fának utolsó ágát is 
letörte. E nap huny t el a l e g u t o l s ó 
Hédervári , Viczay Héder gróf. Ősi czi-
merök fölfordítva a történelmi emlékek 
közé helyezkedett , és búsongva kép-
'viseli egy n a g y család kilencz százados 
nndtját. 

A családi sírbolt néma ivei utolszor 
nyíltak meg. Mielőtt végkép bezárkózná­
nak, nyissuk föl m é g egy pillanatra a 
legifjabb sirkövet, s nézzük meg: ki nyug­
szik e födél alatt. 

H é d e r v á r i V i c z a y H é d e r g r ó f 
született 1807. aug. 2-kán, a család ősi 
fészkében, Hédervárott. Tanu lmánya i t mint 
gyermek ugyanit t kezdé, utóbb a jogot 
Pozsonyban nyilvánosan végezte. E k k o r 
katonai pályára lépett, s a Ferdinánd- | 
huszárok között Győrmegye több hely-
Bégében körülbelül két évet töltött. Sz'é- | 
chenyi István gróf magas szelleme és 
buzdító szereplése fogékony elemre talált 
a fiatal gróf keblében, ki Bat thyány 

V A S Á R N A P I U J S A G . 

Lajos és Erdődy grófokkal szövetkezve, 
a 40-es években keletre indult. Utjokat 
a művészet Mekkája: Olaszország felé 
vették; innen Görögországba, az ókor 
klasszikus földjére, majd a pyramisok ha­
zájába: Egyptomba mentek, és Konstan­
tinápoly érintésével tértek vissza. U ta ­
zásuk egy évig tartott, s ez időt Viczay 
lelkiismeretesen használta föl művészeti 

I és ethnographiai tanulmányaira, nemkülön­
ben kedvencz műtárgyai gyűjtögetésére. 

1846-ban kelt össze Zichy Alexandra 
grófhővel. A rákövetkező éveket családi 
birtokán Loósan (Sopronmegyében) töl­
tötte, és mint a megyei ellenzék kiváló 
harczosa, gyűpontj át képezte politikai pár t ­
jának. Ugyani ly állást foglalt el Pozsony­
ban az országgyűlési rendek sorában, hol 
Széchenyi István reform-iránva hű köve­
tőt nyert benne. 

18484)an tevékeny részt vett a sopron­
megyei nemzetőrség szervezésében. Ez év 
október havában ismét külföldre indult, s 
beutazta Német-, Olasz- és Spanyolorszá­
got. Ha t évi künntartózkodása alatt elég 
alkalma volt kiváló szenvedélyének: a fes­
tészetnek és régészetnek élni ; szép rajzok­
itan örökítette meg értékes könyvtára és 
gyűjteménye számára utjának egyes pont­
jai t ; az érdekes műtárgyak egész halma­
zát gyűjtötte össze, melyeket mindenkor 
a legnagyobb élvezettel mutogatott , ma­
gyarázgatot t látogatóinak. 

1854-ben tért vissza hosszas utazásá­
ból. Alig ismert hazájára; a vérmes re­
mények mámorában, a lelkesedés maga­
san lobogó lángjai között hagyta el szü­
lőföldjét, — és a keserű csalódás kinjai, 
az elhamvadt nemzeti élet szerteszórt 
üszkéi között látta azt ismét viszont. Lelke 
a közös gyászba boru l t ; az osztatlan csa­
ládi bir tokra Loósra vonult magányba . 

Hazafiúi fájdalmát még fokozták a 
családjára nehezedő súlyos csapások. Négy 
gyermeke születés után azonnal elhal t ; 
az utolsó 1854-ben született; ez ugyan 
életben maradt , de oly áldozat árán, mely 
úgyis erősen vérző szivének csaknem 
utolsó dobbanásába került . Forrón sze­
retett neje saját életét kölcsönzé utolsó 
magza tának; fiának életet adott, de ez a 
magáéba került ; gyermekágya saját ra­
vatalává lett. 

E súlyos csapások alapjában megren­
dítek az apának különben erős lelkét; bei-
világába vonult, s keserű emlékein tépe­
lődött. Egyet len reményét Gyula fiához 
fűzte, kinek élete kétszeresen drága volt 
előtte; egyrészt mert felejthetlen nejének 
legdrágább emlékét képezte, de másrészt 
ő volt az ősi családnak egvetlen férfi 
saija, kinek életéhez most .már a nemzet­
ség létele egyedül volt forrva. Gyermeke 
volt az apa szivének mindene, és annak 
szép fejlődésében némi enyhülést talált 
mély fájdalma. 

1857-ben nyerte családja ősi fészkét, 
Hédervárt , s ezóta fölváltva majd itt, 
majd Loóson, gazdasága rendezésének élt. 
Az alkotmányos élet ismét kiszólitá a 
hazafias érzelmű grófot a közügyek terére, 
s 1861-ben Sopronmegyében mint a föl-
irati pár t tevékeny tagja működött ; 
de az alkotmány néhány éves álmát ismét 
visszavonultságban élte át. 

E közben alig szunnyadó fájdalmai­
nak pohara csordultig megtelt: apai szi­
vének egyetlen vigasza, ősi nemzetsé­
gének utolsó reményszála: Gyula fia 

XXI. ÉVFOLYAM — 2. SZÁM. 

18(14-1 >en testvéreihez a sirba szállt. Nincs 
toll. mely híven tudná rajzolni az a tya 
kínjait: előbb koromsetét hajzata egy 
éjjel megőszült; lelke fékvesztetten baran­
golt szerteszét, és mindannyiszor kedve­
seinek néma sirjai között találta magá t ; 
kedélyét, erejét e csapás azon legszélső 
hátárra jut ta tá , honnan már csak egy lépés 
a sírig, s hol a legnagyobb jótétemény — 
a halál. E pillanattól ijesztő rémként le­
begett szemei előtt a gondolat, hogy ősei­
nek hosszú fényes sora benne menthet-
lenül megszakad; s e rémgondolat ijesztő 
alakját mi sem volt képes csak némileg 
is fátyolozni; ez eszmével szemben az 
egykor erős férfiú mindannyiszor gyer­
mekké gyengül t , kinek könyeit patak­
ként szakasztották fiának legparányibb 
emlékei is. 

I lv kínos állapotban csakis törhetlen 
hazafias érzületének engedve, fogadta el 
1868-ban Győrmegye főispáni székét. 

| Daczára a szivében dúló kinos harczok-
nak, ott állott mindenkor mint első az 
emberiség és társadalom nemes érdekei­
nek őrei, munkásai között. Mint főispán, 
habár rendithetlen híve volt a kiegyezés 
polit ikájának, de elnöki székében nyu­
godtan állt a pár tok fölött. Megyéjét 
több ízben bejárta, mindenütt személye­
sen akar t tudomást szerezni a vezetésére 
bizott ügyek menetéről; a megye érde­
keit minden i rányban ernyedetlen buz­
galommal képviselte; a Rába-Rábcza-szabá-
lyozás régen vajúdó ügyét befolyásának 
egész súlyával támogat ta ; tapintatos keze 
a megye-rendezés kényes kérdését sike­
res megoldásra j t i t tatta. 

Mint a társadalom embere, leereszkedő, 
megnyerő, és a legfőbb fokban jó tékony 

j volt. A nyomor mindig bizalommal és 
sikerrel kopogtatott ajtaján; az 1866-ki 
ínséges évben 700 embert saját közvet­
len fölügyelete alatt látott el levessel 
három hónapon át. De nemis várta, hogy 
a szenvedő, éhező ő hozzá folyamodjék: 
ő kereste föl személyesen a nyomor fész­
keit, s vigasztaló angyalként ott termett, 
a hol menteni kellett és lehetett. Dúló 
árvizek alkalmával saját élte veszélyez­
tetésével ragadta ki a menekvőket a bi­
zonyos halál torkából; a legközelebb 
dühöngött kholer a-járvány alatt is' maga 
nyitott be az elhagyatottak viskóiba, ő 
nyújtott a halállal küzdőknek gyógyszert , 
táplálékot. E ritka emberbaráti foglalko­
zásában fogamzott meg benne közel halá­
lának csirája is. 

A jótékonyság, a vallásos buzgalom 
és a munka volt mindenkor éltető eleme; 
a naj) legnagyobb részét Íróasztalán;! 
töltötte, értékes könyvtárá t ő maga ren­
dezte, kiválóan képezte magát a törté­
nelemben és földrajzban; különös elősze­
retettel vonzódott becses képeihez és 
régészeti műtárgyaihoz, 

A magyar orvosok és természet-A'izs-
gálók 1872-ben Mehádiában tartott nagy­
gyűlése egyhangúlag ó't választá meg a 
jövő nagygyűlés egyik elnökéül; a ritka 
műérzékü és minden tudományos moz­
zanat iránt érdeklődő főúr lelkének egész 
hevével működött a nagygyűlés méltó 
előkészítésén, mely a j á rvány miatt 1874-re 
lőn elhalasztva; de fájdalom, nem érhette 
meg , hogy kifejtett szép buzgahna gyü­
mölcseinek örülhetett volna. 

Elte végszakában érte őt a legmaga­
sabb hely kitüntető figyelme; 1873 tava-

JAN. lt. 1874. 

szán ő Felsége valóságos bel. titkos 
tanácsosává nevezte ki . Jó l esett sokat 
zaklatott szivének az elismerés, de ez már 
csak utolsó fellobbanása volt a tápját 
vesztett mécsnek. Megkapta a kitüntető 
czimet és rangot , hogy ezt csakhamar 
koporsójára irathassa. Múlt év augusztus 
közepén gyönge szélhűdés érte, mely 
utóbb ismétlődött. Az elég magas kora 
daczára fiatal fürgeségü férfiú teljesen 
megtörött , csak szomorú romja maradt 
önmagának. Végre kiszenvedett, és övéi 
közé vonulván, bezárta maga után a ki­
lencz százados család sirboltjának ajtaját. 

Fehér Ipoly. 

A SORS É S SEMMI MÁS. 
— Életkép. — 

Irta: TOLNAI LAJOS. 

(Folytatás.) 

Szekerünk mig egyfelől kiszabadult 
a kíváncsi tömeg közül, másfelől minden 
szemközt jövő bátorságot vett magának 
oda köszönni és kiáltani Szarka Palihoz, 
h o g y : hej te, hova mentek? 

— A zsellérünkhöz — felelt hetykén a 
nya lka magatartású suhancz. 

Hallva e gúnyos megjegyzéseket: nem 
tagadom, kedvetlenül éreztem magamat ; 
ama szerencsétleneket nem védhettem, pe­
dig ez mindenesetre kötelességem lett volna. 

— No itt laknak — kiáltott vezetőnk, 
s a másik perezben egy szűk , de igen 
tiszta udvaron állottunk meg. 

— Látod-é ezt ? — szólt a nő férjéhez, 
miután engem a legszivélyesebben üdvö­
zölt — a doktor ur a mi falunkbeli, nem 
azért ígér a mit ígér, hogy meg ne tartsa, 
nem a te embereid közül való. Nem, nem, 
a hol az én boldogult apám lakott, ott hit­
vány emberek nem lakhattak. 

A mul takra való édes visszaemlékezé­
sében a jó asszony egész anyai módon, 
hevesen megcsókolt — én viszonoztam. 
Miért ne vallanám b e : ifjú koromban a 
szép papleány nekem is eszményképem 
volt, bár ő erről nem tudott soha semmit. 
Azt a csókot, melyet ez előtt huszonöt 
évvel szerény versek által közölhettem csak 
— most ime személyesen adhattam át. 

— Hát maga Pali — szólt nyájasan, 
elismerő szivességgel Hollósné a paraszt 
legénykéhez — hol találkozott a kedves 
doktor ú r ra l? Oh édes doktor ur, ezek a 
falusiak olyan jó emberek, megbecsülik az 
embert, igazán azt kell mondanom: tiszte­
lettudó egy nép. 

Oda súgta a fülembe: nagy tisztelettel 
vannak irántunk. 

Intettem a fejemmel, hogy ezt legkö­
zelebb a főutezán tapasztaltam. 

— No ugy-e mondtam — erősité a jó 
asszony vidám mósolylyal. 

A szoba, melybe beléptünk — első 
tekintetre igen jó benyomást tett r eám; az 
agyag pádimentum szép czifrán ki volt 
öntözve; az ágyak előtt szőnyeg alakjában 
igen fehérre mosott zsákok diszeskedtek; az 
ablakokban terebélyes muskátlik és őszi ró­
zsák ; a szekrényen (sublat) szép fehér kötött 
takaró, rajta kávés csészék, különféle nagy­
ságú és fajú üvegpoharak, néhány fotog­
ráfia, ezek közt egy, mely halvány szí­
nekkel bár? de a régi szép Mari kisasszonyt 
ábrázolta; a falon hazafias képek, egy sok 
érdemű lapunknak ötven krajezáros nagy­
szerű, miivészi kivitelű műlapja i ; a kis 
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asztalon diszes könyvek, minemüek? a 
zsoltár, imádságos könyv, ha jól emlék­
szem: Thaly Kálmán híres Kárpát i kürtje 
és Székely hegedűje. 

Minden azt mutatta, hogy e kis haj­
lékban müveit szivek dobognak. 

Jól ment minden; szegénységről, baj-
I ról, rósz emberekről, a kiktől pedig eleinte 

féltem — egy szó se történt. Valóban hin­
nem kellett hogy a panasznak millió meg 
millió betűi és hangjai itt ismeretlenek 
még. Tisztességesen, csinosan voltak öl­
tözve mind Hollós ur, mind neje; az öreg 
emberen fekete ruha volt, a legolcsóbb 
fajú posztóból ugyan, de elég jó szabású és 
nem kopottas ; a fehér nyakkendő jól ál­
lott a sovány hosszas arezhoz, melyet két 
kinnülő, nagy, kék szem, tömött, őszes 
szemöldök, széles férfias áll, ügyesen nvirt 
bajusz s hosszas gégeszakáll tett méltósá­
gossá. 

A nyomort, bánatot, elesettséget semmi 
se mutatta rajta más, mint a széles keskeny 
ajkak, melyek (a mint ez a hosszú és gva-
kori sírás után szokott történni) gyakran 
rángatóztak. Különben a nagy tar hom­
lokon egy-egy fölcsattanó vidám kaczajra 
el-eltünedeztek a redők, s tengert hullám 
nélkül, eget felhő nélkül látni — ki gon­
dolna másra, mint a nyugalomra és békére. 

Egyszerű, barna köntösében, szép ne­
mes arczával, fehér, kicsiny kezeivel a 
háziasszony a legjobb hatást tette rám. 
Legfölebb szükséges körülmények közt 
lehetnek most — gondolám, de a mi az 
életet keserűvé, annyi boldogtalannál el-
hordozhatlanná teheti — a jogos és méltó 
panasz — talán itt — — nem nem, ezt 
csakugyan nem tudom. 

A legjobb kedélylyel ültünk az ebéd­
hez. Kedvem egyre fokozódott, s az öreg 
Hollós úré is — a mint az emlegetett, s 
most előttünk levő kitűnő borokat rendre 
kóstolgattuk. 

— Oh be jól néz ki, kedves doktor ur 
— szólt egyszer beszélgetésünkbe Hollósné 
asszonyság, ki alkalmasint egészen más 
tárgyakról gondolkozott, mint a mikről 
mi beszélgettünk. 

— Ez a bor — mondám. 
— Károly, édes Károlyom tudod-e, 

hogy te is ilyen voltál ? Kék frakkos — 
E szóra az öreg ember oda fordított 

tekintetével nejéhez, s nyájas mosolvlval 
monda : 

— A kék szint, édes Marim, mindig 
igen szerettem — az az Mari, ugy van. 

— Sárga gombokkal. Ez volt akkor 
az uri divat. Magas sarkú gamásli. fehér 
gombos nádpáleza, sárga keztyü 

'— Lássa, doktor ur, Mari hogy em­
lékszik még most is mindenre ! 

— Mindenre emlékszem, édes Káro­
lyom, mindenre, mintha ma történt volna : 
igyanak csak, kedves doktor ur. E g y fél 
év volt még hátra az iskolákból 

— Doktor ur nevessen, az asszony ér­
zékenykedik — figyelmeztetett az öreg jó 
kedvvel, magasra tartván poharát. 

— Ugy csináltuk ki, hogy az őszön 
apám mellé jösz káp lánnak ; apám lemond, 
a saját házába költözik, téged megválasz­
tanak szegény Káro lyom! No elmúlt, el-

| múlt, sok elmúlt ; én megöregedtem, vén 
leány maradtam, te sem az lettél, a ki vol­
tál ! — Jól v a n ; a sors és semmi más, 
mindig ezt mondtam, ha sirva fakadtam, 
most is azt mondom. Mindegy, most mégis 
az én férjem vagy. Isten látja a lelkemet, 

1!) 

csak ugy szeretlek, m i n t á k k o r ; egy csöp­
pet se búsulj, édes Károlyom. 

— Nem mondtam doktor ur? az asz-
szony érzékenykedik; igy szokott, ha jó 
kedve van, ne hallgassunk ám oda — da-

i dogá az öreg sugárzó derült tekintettel. Jó 
i lélek, hadd beszéljen. 

— É n soha föl nem hányok semmit. 
nem Károly, én hallgatok; én ugy veszem. 
mintha Vermesné soha be nem tette volna 
lábát a házatokba. A szüleid voltak a hi­
básak, nénéd, az a kevély ispánné, a kit 
te tettél uri asszonynyá, s most csak ajtót 
se nyit rád soha, a öcséd, a kinek most 
háza, földje, pénze, nagy hivatala, mindene 
van. Ha te nem vagy, ott maradt volna 
molnár-inasnak a sógorod száraz-malmá­
ban. Nem igaz-e? Igaz, édes Károlyom! 
Nem baj, legyen <'» ur, áldja meg az isten. 

— Hadd el, édes Mari, hadd igyunk 
most csöndesen. 

— Tőlem ihattok — vágott kezével az 
asszony, — kedves fahunbeli előtt beszé­
lek; mért hallgatnék? eleget hallgattam. 

S a szép fehér arczról eltűnt a j ó kedv. 
Néhány pereznyi csönd állott be. 
— A férjem apja — hiszen ezt is 

tudja, kedves doktor m- — mécsen jegyző 
volt, Somkő és Mecsér csak egy hitamot-
nyira estek egymástól. Hollósék sokszor 
voltak nálunk, egy időben majd minden­
naposak. Az öreg Hollós maga dicsekedett 
vele vásárokon, búcsúkon, hogy a fia igy 
veszi, ugy veszi a gazdag somkői pap leá­
nyát. Károlyom nem igy van? 

Az öreg ember lehajtotta fejét, s válasz 
helyett csak a poharába nézett. 

— Szerettük egymást, édes Károlyom. 
én tudtam. 

Hollós ur szelid alázattal keaet csókolt 
a még mindig szép papleánynak. 

— Egyszer — folvtatá Hollósné — 
a gazdag, rósz hirü, — az volt édesem, a 
doktor ur nem igen ismerhette — a rósz 
hirü Vermes IVdné meglátta Károlyt a 
banai kasznárnal egy névnapon, hallotta 
gyönyörűséges szép éneklését. Károly nagy 
énekes volt, tánczolt vele, s a gonosz lélek 
addig hintózott Hollós jegyzőékhez, hogy 
Károly oda hagyta az iskolákat, kiment 
nevelőnek a Vermesné fiai mellé, és — 
tudom: a sors és semmi más. 

A jó asszony szemeiből néhány nagy 
csepp gördült alá. 

— Vermesné egyre küldte a sok aján­
dékot Hollósoknak, búzát, borokat, tehenet. 
Nem lehetett többé velük beszélni. Én 
azért tudtam mindent, azt is, hogy Károly 
még az cnvém. Nem engedem oda. rósz 
hitvány lelkű asszonya te! Mit akarsz? 
nem volt-e már neked férjed, nincsenek-e 
szép, nagy gyermekeid? mit állasz az én 
boldogságom útjába? 

S a most már öreges asszony oly hév­
vel, oly ifjú kétségbeeséssel monda, k i -
áltá e panaszokat, mintha mindene napok­
ban történnék. Megdöbbentem, lá tva , h o g y 
e szegény nőből a múltnak keserű csaló­
dásai, veszteségei, fajdalmai mily követe­
léssel törnek elő. s igen czélszerünek talál­
tam az isteni gondviselésnek amaz igen 
jótékony intézkedését, mely a megroncsolt, 
örökké kesergő szivet az elme józanságá­
nak bölcs fölbontásával törekszik eny­
híteni. 

^M — Teszek egy próbát , mondám — 
j folvtatá a belső láztól kipirult arczu nő — 

átmegyek Szentistvánra a papné nénémhez, 
! a ki a Károlyom anyjának mostoha testvére 
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volt. Hisz, édes doktor ur, mi közel roko­
nok voltunk, együtt gyermekeskedtünk, 
már kicsiny korunktól fogva, szerettük egy­
mást, hogy engedhettem volna oda? nem 
engedhettem, én is boldog akartam lenni, 
mint más leány-barátnéim, a kikkel a 
jövőre nézve már annyi minden tervet 
kicsináltunk. Nem bántottam én senkit, 
nem csaltam én el senkinek a kedves sze­
retőjét soha — mért ne gondolhattam 
volna hát, hogy azok a fenn való nagy 
egek az én szép életemet is elhozzák! 

A kezével intett, mint a távozó felhők 
után szoktunk s nevetett. Szivéből kellett, 
hogy nevessen, mert egész vidám hangon 
fogott elbeszélésének 
folytatásához. Né­
ze t t , — s mintha 
egy olyan pontot 
talált volna, melyen 
kellemesebb érzéssel 
nyugodhatnak meg-

gondolatai — kide­
rült tekintettel sut-
togá: 

— Kicsináltuk, 
hogy a nénédnél ki­
vallatunk, de ugy, 
hogy te az egészrjó'l 
ne tudj semmit. Be­
zárkóztam a benyíló 
kis szobába, hol va­
lamikor annyi szép 
uj nótára tanítottál, 
-sonnanlestelek,hogy 
jösz, s onnan hall­
gattam ki, a mit a 
nénédnek mondtál 
Vermesnéró'l. Előre 
megfogadtam, ha azt 
mondod, hogy sze­
reted Vermesnét: hát 
szeresd, légy vele 
boldog, velem aztán 
tegyen a jó isten a 
mit akar — nem bá­
nom! de ha azt hal­
lom, hogy nem sze­
reted, nem veszed el: 
akkor, édes Káro-
lyom, elvárok akár 
meddig. 

Épen minden­
szentek napján volt, 
hogy leugrottal a né-
nédék háza előtt a 
Vermesné fényes uri 
hintójából. Szép, ró­
kaprémes, sötétkék 
bekecs volt rajtad, 
drága, idegenországi 
süveg a fejeden, mo- B 
solygott az orczád, 
csak ugy ingott, hajlott az a magas kar­
csú termeted — oh Károly, Károly, de 
minden nem is ugy történt, mint a lelkem­
ben gondoltam! Hiába vallatott a nénéd: 
rajtad volt már a Vermesné vette drága 
ruha! 

— Károly te — monda nénéd — 
téged ott illetlen dolgokkal vádolnak. 

— Hadd vádoljanak — válaszoltál, s 
én hallottam, hogy nevettél. 

— Oh — mondám — ha már igy van, 
ha te csak igy tudod magadat védelmezni: 
bezárhatom én akkor magamat akár a 
koporsóba. 

— Édes jó Marim — esengett az öreg 
ember, innál inkább egy csepp bort, föl 

vagy indulva, magad szoktad mondani: a 
mi elmúlt, elmúlt — ne emlegessünk hát 
ilyeneket. 

— Ne ugy-e? oh, oh! Talán te sirattad 
tizenöt esztendeig a szép fiatalságodat? 
talán téged hittak ugy, hogy a szegény 
pap Mari, — a bolond pap Mari, a vén 
pap Mari? Lelkem, nem is tudtam, hogy 
ugy fáj a más panasza. Aztán nem is ne­
ked beszélem én ezeket, hanem ennek a 
kedves falumbelinek. Nem kötöttem én 
soha, meg nem is kötöm én magamat a 
panaszommal, holmi ringy-rongy em­
berre, hogy nevessenek, tudom én, mi 
illik, meg hogy milyen a ,világ. Eléggé 

Megzavart kincsásók. — (Gyulai László eredeti rajza.) 

megtartottam én: ne szólj szám, nem fáj 
fejem, — de ha most nem tudom vissza­
tartóztatni szavaimat — arról nem tehe­
tek én. Betegség, öregség, sok szégyen­
baj, nyomor, — ajtó törött, ablak szakadt, 
szó kihallik, seb meglátszik, — igy lesz 
ez már ezután, igy-igy, édes Károlyom? 

Es sűrű könyekben ázó szemekkel 
tekintett az ég felé, hova, mint minden 
tiszta sziv bizonyosan appellált. 

(Vége követk.) 

Megzavart kincsásók. 
A ki nem hallott soha a kereszutakon, 

temetőárkokban vagy régi templomok oldalá­
ban elásott tömérdek kincsekről, a miket régi, 

gazdag királyok rej tet tek ekkép el a föld 
méhébe, az ugyan alig fordult meg valaha a 
nép körében. Nincs tán népünknél a baboná­
nak erősebben kifejlett neme, mint az elásott 
kincsekben való megrögzött h i t , melylyel 
szemben ugyancsak lassú lépéssel bir t é r t fog­
lalni a fölvilágosultság. Hiszen olyan édesen 
foglalkoztatja a nép képzelődő tehetségét az 
atyákról fiukra szálló babonás hit, hogy a föld 
fölülete alatt megszámlálhatlan helyen vannak 
elásva kincsek, melyeknek meglelése egyszerre 
dúsgazdaggá teheti a szerencsés és ügyes 
kincsásót. 

Mer t szerencse a kincsásáshoz magában 
véve nem elég, sőt meglehetős mellékes dolog. 
Fődolog a kincsásás szabályait tudni a leg-
aprólékosabb részletekig, s azok szerint soha 
sem csüggedő odaadással eljárni. A kincsásás 

tudománya nem min­
denkinek adatot t , s a 
ki azzal nem bir, az 
meglelheti ugyan a 
kincset, de csak hozzá 
se nyúlhat , mert az 
lángot vet, és mint a 
füst, elillan. Hosszú 
magyarázatja van an­
nak, mikép kell eljár­
nia a kincsásónak, hogy 
a már meglelt arany 
és ezüst szemei előtt 
r ú t szénné ne váljék. 
A ki például arra adná 
bolond fejét, hogy 

e r e k l y e nélkül fog­
j o n a kincs fölvételé­
hez, azt ugyan gono­
szul megtréfálná a 
kincset őrző szellem. 
D e há t mi voltaképen 
<ÍZ az „e rek lye"? E g y 
különfélénél különfé­
lébb csodaszerekből 

á l ló egyveleg, mely­
nek alkatrészei hazánk 
különböző vidékein 
mások és mások. 

Szedünk például 
pünkösd ünnepén,kora 
reggel i órában belin-
<lekleveleket a temető­
á rokbó l ; szent György 
nap előtti gyikot és 
b é k á t ; nagypénteken 
éjfélkor az akasztófa 
mellől ásott gil isztát; 
valami vi l lámsujtot t 

fából éget t forgácsot; 
szentel t krétát és há­
rom királyok vizét. 

Mindezt belerakja az­
tán az ember szent 
György előtt fogott 
ü rge bőréből varr t 
zacskóba, s ezt a p r é -
dikálószék alá dugja 
ép akkor, midőn a pap 
arról a harmincz pénz­
ről beszél, melyen az 
áruló J ú d á s e ladta a 
megváltót azsidóknak. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H Ez volna aztán az 
„ereklye" , a mely nél­
kü l a már meglelt 
kincset föl nem ve­

hetni . Mer t ez temérdek nehézséggel j á r . A 
keresztutakon, temetőárkokban és régi tem­
plomok oldalában, a hol a kincsek rendszerint 
elásvák, éjfélkor gonosz szellemek lappanga­
nak, melyek az ördöggel ál lanak czimbora-
ságban s a kincsásót megrontani iparkodnak. 
A szentelt kré ta , melyet a kincsásó magával 
visz, arra való, hogy azzal a szent háromság 
nevében egy kört csináljon maga körül, melyen 
belül nem terjed a gonosznak ármányos hatalma. 
De jaj annak, a ki megrémül a szentelt körön 
kivül tomboló pokoli alakoktól és ijedtében 
kiszalad a bűvös kré tahatárból ; azt másnap 
ugy találják meg, az útmutatóra akasztva, vagy 
borzasztó kegyetlenséggel holtra verve. Ez 
bűnhődése, a miért elhagyta a szentelt kört. 

H a a kincset rejtő hely föl van fedezve, 
a mit rendszerint egy a földből kicsapó kék 
láng áru l el, akkor gondoskodni kell arról is, 
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hogy a kincsásó társaság jól legyen szervezve. 
Az mindig csak páratlan számú tagokból állhat, 
de ha tizenhármán volnának a kincsásók — s 
ez a legszerem íésebb szám — akkor a babona 
ugy tartja, hogy azokból nem sokára egynek 
mulhatlanul meg kell halnia A társaság tagjá­
nak mindig hetedik gyermeknek kell lennie; 

hét hétszer hét vagy hetvenhót ásónyomot 
tehetnek fejenként, még pedig ugy, hogy előbb j 
az ifjabbak ásnak, s aztán az öregebbek, kor 
szerint. A munkának az egymásra következő 
éjeken nem szabad megszakadnia, legyen az 
idő bármily zord, vagy télies. Ez koczkáztatja 
az ásás eredményét, nemkülönben az is, ha 

medve tartja kezében csákányát, mig a másik 
eszeveszetten fut be az éjbe, megfeledkezve a 
szentelt krétakör bűvös hatalmáról. Másnap 
bizonyára akár meg is esküdnének, hogy nem 
emberszülte lény, hanem a valóságos pokolbeli 
sátán volt az, a ki rájuk rivalt a temető ker í ­
tése mögül. 

Dohányültetvény- Cuba szigetén. 

az 'aztán mindegy, hogy fiu-e, vágy leány. Er re 
a tagra vár a kincsásásnál a legfontosabb sze­
rep, mert egyedül ez birja csak kiemelni a 
földből a kincses üstöt. 

Nem kevésbbé hosszadalmasak azok az elő­
készületek, melyeken a megalakult kincsásó 
társulatnak át kell esnie. Az nélkülözhetlenül 

csak egy olyan tag akad is a társaság között, a 
ki ugy fog hozzá a munkához, hogy kétkedik a 
sikerben. 

Ez csak egy parányi része a kincsásás 
körül dívó babonás eljárásnak, mely a vidékek 
szerint lényegesen különböző. Átszáll e babona 
nemzedékről nemzedékre, és előre láthatólag 

Cuba, az Antillák gyöngye. 
Amerika két nagy szárazföldje között, a 

Caraibi - tenger hullámaiból kiemelkedve , a 
tropikus ég aranyszínű boltive alatt, örökösen 
tartó szép, derült tavaszával egy nagy terje­
delmű sziget virul — „az istenek vidám, ked-

Cubai szivacshalászok lakása. 

szükséges,' hogy tiszta lélekkel fogjanak a kincs­
ásáshoz, s "azért hét napon át nemcsak szor­
galmasan imádkoznak, hanem kenyér és vizén 
k ívül nem vesznek más eledelt magukhoz. 
Nyolczadik nap aztán éjfél előtt egy ólával 
megkezdhetik munkájukat a kincsásók, de 
éjfél után egy óránál tovább nem dolgozhatnak. 
Nem is szabad gondolomra ásniok, hanem csak 

nem fog megszűnni előbb, mig a népnevelés 
fölvilágosító sugarai u ta t nem törnek maguknak 
a legszerényebb kunyhóba is. — Képünk re j ­
telmes éjjeli munkájukban megzavart kincsásó­
kat tüntet elő. A temetőőr felesége rajta kapta 
babonás mesterségük gyakorlatában a kincs­
ásókat, s hogy valamit odakiáltott nekik, oly 
rémületbe ejtette őket, hogy az egyik megder-

vencz mulatóhelye" — mondanák a régi klasz-
szikus költők, „Armida ker t je" — mondanák 
Tasso olvasói, — „a föld legszebb virága és az 
Oczeán legragyogóbb gyöngye" — mondják 
büszkén a spanyolok, kik e földi paradicsomot: 
Cuba szigetét sajátjuknak nevezhetik. Cuba 
valóban a legt isz tább, legcsillogóbb drágakőama 
gyönyörű ékszerben, a melyet az 'Antillák szí-
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f etcsoportja az Orinoco tengerbe szakadásától 
'lorida legdélibb csúcsáig a mexikói ö tö l be* 

j á ra t á t körülövezi. Cuba szigetének már a föld­
abroszon is különös alakja van : feltűnően ha­
sonlit a bőség szarvához, miként ezt a régiek 
képzelték és rajzolták. De nem csupán alakja, 
hanem a természete, tulajdonsága is hasonlit a 
bőség szarujához: tele van illatos virágokkal, 
Ízletes gyümölcsökkel és „aranykalászokkal 
ékes rónatájakkal." Szelid, egészséges egáljának 
nyugalomra és megelégedésre intő befolyása, 
szép, derült egének bubája, „aura Soave"-ja 
(édes, kellemes levegője), mely mind a föld 
népé t , mind a gazdag ültetvényest egyaránt 
boldoggá, e légül t té teszi, megóvta Cuba szige­
tét ama r ideg, spekuláló szellemtől, ama pénz­
láztól, mely a yankee-k szivét kiszárítja és 
szemeit lankadttá , üvegessé változtotja. Mind­
azáltal Cubának is megvannak a maga gőzhajói 
és vasutvonalai , melyek eléggé meggyőzhetik 
büszke szomszédait a felől, hogy a tudomány 
és előhaladás vívmányai ott is tért foglaltak, 
ot t is eléggé ismeretesek. Dohány- és czukor-
gyáraiban ki tűnő, hatalmas gőzgépek igyekez­
nek könnyíteni a szerecsen rabszolgák terhes 
munkáján. Szóval a természet áldásai szövet­
ségre lépnek a polgárosultság áldásaival a szi­
get lakóinak boldogitására. 

Hanem a béke angyala egy idő óta elköl­
tözött a gyönyörű szigetről ; 1869 óta Cuba 
folytonosan tartó lázadások és forradalmak 
színhelye, melyeket a spanyolok ugyan húsz­
szor is végképen elnyomottaknak je lentet tek 
már, de mindazáltal még most is pusztí tanak 
és a sziget egész keleti ítészében uralkodnak, 
a kikötő városok kivételével. A sziget máskü­
lönben is kezdi magára vonni a művelt világ 
figyelmét; eddig leginkább kitűnő dohányá­
ról ismerték Európában és Amerikában, de a 
legújabb időben a Virginius-ügy, melyről az 
olvasó - közönség a politikai lapokból eleget 
olvashatott, megint előtérbe állí totta. 

Cuba szigete, melyet Columbus 1492-ben 
első utazása alatt fedezett föl, még eddig a 
spanyolok birtoka, de nagyon valószínű, hogy 
nem sokáig lesz az. A gyümölcs nagyon megért 
a lehullásra s biztosan előre látható, hogy e 
gyarmat előbb-utóbb el fog szakadni az anya­
országtól, mely a szigetet csak kizsákmányolni 
szereti s főleg a fehér lakosságot igen elidege­
ní te t te magától . A spanyolok csak kényszerrel 
és fegyverhatalommal tudják fentartani ural­
mukat , és az észak-amerikai Egyesül t -Ál lamok 
többször tet tek már kisérletet Cuba meghódí­
tására vagy legalább is az Unió államaihoz 
való csalogatására. A sziget kereskedelmének 
nagy része régóta kezeik közt van és ama 
differencziális vámrendszer által , mely az ame­
rikai á rukra oly súlyosan nehezül, kereskedelmi 
érdekeiket nagyban veszélyeztetve látják. E g y 
okkal több, hogy Cubát magukhoz ragadni 
törekedjenek. Czéljaiknak igen kedveznek a 
folytonosan tartó forradalmak, melyeknek szi-
tóit és fenntartóit az amerikaiak fegyverrel, 
pénzzel és minden egyéb szükségessel bőkezü-
leg ellátják, ugy hogy ma már csak időkérdése, 
hogy mikor legyen Cuba önállóvá, vagy pedig 
az Egyesül t -Ál lamok kiegészítő részévé. 

A szép szigetnek, mely az Európából a 
nyugot i földrész közepe felé irányuló kereske­
désnek épen útjába esik s Észak- és Dél -Ame­
rika közé van ékelve, 2158 Ü mfld területe 
van és igy körülbelől akkora, mint Bajorország, 
W ü r t t e m b e r g és Szászország összevéve. Lakói ­
nak száma 1.400,000, kik közt 800,000-et fehér­
nek mondanak, ámbár a legtöbbnek ereiben 
egy kis néger- vagy indián-vér is csergedez. 
Szabad fekete 250,000 van, mig a lakosság 
többi része, 350,000 lélek, rabszolgákból áll . A 
rabszolgaság Amerikában mindenüt t el van 
törölve, 1872 óta Brazil iában i s ; de Spanyol­
ország még ma sem szüntet te meg e r ú t vissza­
élést Cuba szigetén. 

Cuba termékenysége példabeszéddé v á l t ; 
a tropikus égalj gyümölcsei gazdagon tenyész­
nek a szigeten s okosabb művelés mellett két­
szer annyit is termelhetnének. A vi lágkereske­
delem számára főleg czukort, kávét, dohányt , 
cacaot, viaszt, mézet és pompás épületfákat 
a lh t elő. Czukortermelés tekintetében, melyet 
még a X V I . században megkezdettek, Cuba 
legfontosabb hely az egész világon, mert mos­
tanában már 12 millió mázsa nádczukrot bocsát-
nak kereskedésbe. Dohányt évenként egyre-

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

másra 700,000 mázsát termelnek, és hogy az 
ottani dohány az egész világon mily nagy 
kelendőségnek örvend, átalánosan tudva van ; 

• de kevésbbé ismeretes az, hogy Közép-Ameri -
| kából nagymennyiségű dohányt visznekCubába, 
j melyet ott „valódi" havanna-szivarokká dol-
| goznak föl. Szivart évenként 500 millió darabot 

készitenek s a sziget összes ipartermékeinek 
átlagos értéke évenként 240 millió frtra tehető. 
Nem csodálkozhatunk tehát , ha Spanyolország 
nem örömest bocsátaná ki kezéből Cuba szigetet. 

A szigeten virágzó ipartevékenységnek két 
nevezetes ágát ismertetjük ezúttal rajzban is. 
Egyik képünk dohányül te tvényt ábrázol , a 
milyennel az egész sziget tele van. Az ü l te t ­
vény közepén a fölvigyázó lakása, és távolabb a 
munkások kunyhói láthatók. A dohányföldeken 
s főleg a lakások közelében i t t -ot t nyúlánk 
pálmafák emelik ég felé gyönyörű lombkoronái­
kat, melyek az egész tájnak kedves, barátságos 
színezetet kölcsönöznek. E szép tájakról füs­
tölik tele az egész világot kellemes havanna­
illattal. 

Másik rajzunk a cubai szivacshalászok 
vizre épített lakásait tüntet i föl, melyek a 
történelem előtti korszak czölöpépitményeire 
emlékeztetnek. Ott láthatók a szivacshalászok 
mellett szétszórva mindenféle halászó eszkö­
zeik; a vashorgonyokkal ellátott erős, hosszú 
rudak, melyek a szivacsot a tenger fenekén meg­
ragadják; a buváröltözetek, csónakok, hálók 
stb. Valóban regényes tanyák, melyeket azon­
ban egy hatalmas tengeri vihar néha ugy elsö­
pör, mintha soha ott sem lettek volna. 

S. L. 

Egy XVI-dik századi tiszttartói utasítás. 
(Vége.) 

Az ménes két féle, egyik hodosi, másik 
váralji, mindenik magának legyen, mint most 
ugy ez után is, összve ne elegyitsék őket. Az 
ménlovakra jó gondviselés legyen; mikor annak 
ideje, bentartsák és jól bánjanak vélek. Az 
gyermek lovakat, kiket kifognak az ménesből, 
ne csak jól tar tsák, hanem jár tassák is és tanul­
gassák, kiválképpen azokat, kik felől valami 
reménség lehet. Az ménesnek hogy valami nya­
valyája ne történjék, idején eleit vegyék. J ó 
pásztorokat tartsanak hozzájok. 

Az búza-asztagokat, kiket most inventa-
| r ium szerént kezében adnak, se együtt , se másutt 

én hirem nélkül ne csépeltesse. 
Az molnokra mind együtt s mind másutt 

! valókra kiválképpen való gondviselése legyen, 
mindenüt t j ó és hív molnárokat szerezzen és 
tartson, kik nem csak az őrléshez, hanem az 
mojnok csináltatásához is valóba értsenek. Az 
molnok hasznát el ne tékozolják. Valamennyi-

! szer az vámbúzát megosztják, ravást csinálja-
| nak róla, kinek egy része az molnárnál, az 
i másik az falu birájánál ál l jon; hogy az száma­

dáskor azokat vessék öszve az regestommal, és 
; azokból tessék ki az molnok haszna. Az gátakra 

idején gondja legyen, hogy szakadástól meg 
óhassák őket. 

Az molnok hasznából tartsa az házakat, 
hogy ez enyett * az majorságból haszon j ö ­
hessen. 

Miér thogy az körtvélyfái ház építésére 
kelletik kiválképpen való gondunknak ezután 
lenni, arra idején mindennel, a mint el is kezd­
ték, készülgessen, kő hordással, mikor ideje 
leszen, mészszel, fával és egyéb ahhoz való 
materiákkal, kik az épülethez szükségesek 
lesznek. 

Ugyan ottan az ház felett az viz folyamát 
meg kell szélesíteni, mennél jobban lehet, és az j 
partot mind két felől jól fel nevelvén, haltartót 
avagy tócsikát kell építeni, ugy hogy egy felül ' 
csapó molnácska is lehessen rajta. 

Meg-járja mindenüt t az helyeket, és a hol 
tóhelyt találhat , arra legyen gondja, hogy tót 
tölthessen. 

Szőlőt is, a hol módja és helye lehet, ü l tes ­
sen ; a kik vadnak, jól miveltesse, építtesse. 

Az hodosi házakat a mint Nyári Mátyás 
épí t te t te , az szerint immár el végeztesse; több 
derék épületet hirem nélkül rajta ne tegyen. 

* Enyett a, székely földön még ma is használatban 
lévő névutó, helyett vagy ért értelemben. 
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Az váron is semmit hir nélkül ne építsen, 
csak azon legyen, hogy a mint most vagyon, 
azon állapotban maradjon, v a k m i el ne vesz-
szen, ne romoljon. 

Az só aknához ugy láttasson, hogy annak 
az haszna meg ne szálljon, hanem inkább sza­
porodjék. Semmiből fogyatkozása ne essék. Ha 
Paniané jó l el j á r dolgában, ez u tán is ő lás­
son hozzá, és ugy forgolódjék, hogy semmiben 
vétketne tegyen, kire j ó vigyázása legyen, senki­
vel okot magának valamiben ne találjon. 

Az várban való vigyázásban az porkoláb­
bal egyet értsen, ugy hogy abban semmi vétek 
ne essék. Mindenek ezen móddal, j ó rendtar­
tással helyén maradjanak, mindenekben az 
hozzálátás és vigyázás valóba és vétel nélkül 
meg legyen. 

Az mely szolga rendek mind az várba s 
mind az több helyeken szükségesek, azok meg 
tartassanak, az kik nem kelletnek, removeál-
tassanak. 

Az asztal és költség dolga jól módjával és 
szaporgatással legyen, a mitől az kész pénz meg-
kémélheti , azon legyen, efféle szükségnek egyéb 
aránt tegye szerét industriájával, gondviselé­
sével. 

Az uraimot, kiknek onnan fizetések vagyon, 
annak módja szerént contentálja, és ugy csele­
kedjék vélek, hogy semmiből méltó panaszol-
kodások ne lehessen. 

Miér t hogy pedig ott az mezei majorság­
nak szintén annyi helye nincsen, a mint kellene, 
két dologra legyen főképpen gondja , kiből 
pénzt szerezhessen, borra és baromra. Az bort 
idejében jó helyeken meg szerezze, annyi t , 
kivel esztendőt ál tal az korcsmákat bővön meg 
érje, mert a jó bornak jo keleti leszen. Barmot 
azonképpen bőven szerezzen, mind az szom­
széd Moldva országában, kiváltképpen afféle 
öreg tőzséreknek valót, mind pedig ugyan i t t 
ez országban is mind olyan számos barmot, s 
mind pedig a kit i t t is az mészárosok meg 
szoktak venni. Effélét minden sokadalmokon 
vehet, és el is adhat akármi nyereséggel is, 
csak gyakorta forduljon pénze meg. 

Apró barmot is, mikor az makknak ter­
mése vagyon, eleget szerezhet, és abból is pénzt 
teremthet . 

Berbécseket azonképpen gyűjthet , és abból 
is kaphat valami költséget. 

Az többi között mézet és viaszát s bőrt is 
gyűjtsön mind ott az jószágban mindenütt , s 
mind egyebütt is az szomszédságban, mind 
öreg bőrt s mind penig czáp bőröket. 

Egyébféle bőrökre , r ó k a , nest és hiúz 
bőrökre is gondviselése l egyen , valami ott 
efféle eshetik, mind meg vegye és meg gyűjtse. 

In summa valamiből hasznot tud szerzeni, 
nagyból, kicsinbői, érte legyen. Mindenben 
szorgassa elméjét és gyakorolja magát . 

Egyéb dolgokról a mint naponként az 
szükséghez képest vagy nyelv vagy levél által 
tanósága leszen, ahoz tartsa magát . 

Az szegénységet jól és törvényekben tartsa, 
ok nélkül ne nyomorgassa, ne pusztítsa. A 
mint conscribálva kezébe adják őket, ugy ma­
radjanak, ha jobban nem épülhetnek is a la t t a ; 
semmi egyéb szolgálattal az énnekem való szol­
gálat kivül őket ne bán t sa ; senkinek avval ne 
barátkozzék, minden panasztól meg ójja magát. 

Törvéntelen birsággal se bántsa őket, ha­
nem ha kik valami vétket tesznek, törvénynyel 
büntesse. Az birság két forintig legyen övé, az 
többiről számot ta r t son; senkit én hirem nél­
kül meg ne ölessen. 

H a kik az szegénység közül más ember 
alat t volnának, azokat mindenüt t jól kikeresse, 
az articulus szerént repetálja, helyekre szál­
lítsa. 

Leszen fizetése hat hó ra , mindenikre az 
szerént, a mint az több ott való szolgáknak. 

Magának személyére ötven forintja. E g y 
számtartó deákjára 25 forintja, asztala harmad 
magával. 

Mindenekre számot tartson, és esztendeje 
ki telvén, számot adjon. 

V. (Volfgangus) Kowachoczy m. p . 
( P . H . ) 
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A mangrovok között. 
— Elbeszélés. — 

M a y n e R e i d kapitánytól. 
(Folyta ás.) 

A kávételepitvényen töl töt t időm a hete­
dik napon befejeztetett, ügyeim, melyeket már 
is sokáig elhanyagoltam, szükségessé tették, 
hogy visszatérjek Havannába. Az utolsó napon 
el akartam hagyni a mezei vadászatot; azonban 
házigazdám fölhivott , hogy menjek velők fla­
mingót lőni. 

Al ig beszélgettünk erről, midőn egy 
férfi lovagolt a ház felé s Don Marianót félre-
hiva, beszélgetni kezdett vele. Habár lassú 
hangon beszélgettek, a tárgy igen komoly termé­
szetű volt, mint izgatott pillantásai s maga­
tartásán lá t tam; midőn társalgások bevégződött, 
a lovasférfi elment oly gyorsan, mint jö t t . Don 
Mariano ezután hozzám fordulva igy szól t : 

„Senor , valóban nagyon sajnálom, hogy 
nem lehetek szerencsés önnel lenni. Sürgős, 
várat lan ügy miatt valahová kell mennem; 
azonban ne zavartassa meg magát a vadászat­
ban. Gaspardo elvezeti önt a flamingók vadá­
szati helyéhez s ön tetszése szerint leölheti 
őket az én segítségem nélkül. É n még jókor 
vissza fogok térni, hogy az ebédnél találkoz­
hassunk. Igy most adios! Has ta la tarde." 

Ezt mondva, gyorsan nyerges lovára ugrott 
s sebesen ellovagolt. 

A terv megváltozása s gazdám gyors 
eltávozása egyátalában nem tűn t föl előttem 
rendkívülinek. Sőt még okát is meg tudtam 
magyarázni. Nem először történt, hogy idegene­
ket lá t tam a házban gyorsan jőve s menve. Mi 
lehetne ez más, mint a „Cuba l ib re?" („Szabad 
Cuba" — Cuba fölszabitása.) 

Ezér t e látszólag különös modoiT.il nem 
gondoltam többet, mint bármely más napon. 
De midőn elment, valami azt suttogta nekem, 
hogy i t t valami veszély van, hogy az „örök-hű 
sziget" erkölcsi légkörében van valami elektri-
czitás, mely valamely rettenetes viharban fog 
csakhamar k i törn i ; s a kitörés lángja: az égő 
házak, földrengése és dörgése: az ágyülövöldö-
zés, esője: a vörös vér leend. 

Kellemetlen érzet lepett meg, melyet meg-
nem magyarázhattam magamnak, elmúlt ked­
vem a vadászathoz s késedelmeztem, hogy 
elinduljak. Az otthonlét mégis csak kelleme­
sebb időtöltést ígért. 

Azután eszembe jutot t , hogy Don Mariano 
különösnek találhatja, hogy az ő távollétében 
otthon maradok, különösen miután látta, hogy 
már a nyeregbe akarok ü l n i ; kész vagyok kilo­
vagolni. Még eddig nem vette észre a gyöngéd 
viszonyt köztem s saját nővére között. 

Az udvariasság érzelme határozott s ezért 
megsarkantyúzva lovamat, elmentem, Gaspardo 
kiséretében. 

Gaspardo igen eredeti ember volt, méltó 
a leirásra. Nem volt ő közönséges rabszolga, 
hanem a telepitvény „cazador"-ja s ereiben is 
három különféle vérnedv volt — európai, 
néger s indián — s talán ez összetételből 
eredt annak roszasága és jósága. Egészben véve 
bensőleg jó ficzkó volt, a divat szerint félte 
istent, de az emberektől legkevésbbé sem félt. 
Bátorságáról s hűségéről bizonyságaim vannak. 

Az utón észrevettünk egy lovast, ki ugyan­
abban az irányban lovagolt, mint mi magunk. 
Nem érhet tük el. Mielőtt oda ju to t tunk volna, 
hol ő vo l t , már egy mellék ösvényre tért s 
rögtön el tűnt szemünk elől. 

Különös személy lehetett , a mint oldalról 
tekintve megí té lhet tem; divatosan volt öltözve: 
divatos vászon kabátba s szintén ily nadrágban, 
mellénye körül bársony szalag volt kötve s 
ennek végei czombjára estek. Mellette kard 
volt, melynek tokja messzire fénylett. Há tán 
egy kis kür t volt s egyik kezében guitár. 

Mindezt egy pil lanatra meglát tam, s 
midőn a mellékutra letérve visszanézett, arczát 
is láthattam. Vonásai egyátalában nem tet tek 
kedvező benyomást reám, sőt inkább az ellen­
kezőt. 

„Kicsoda ez az ember, Gaspardo?" 
„Csak egy goajiro." 
„Goajiro! Micsoda az?" 
„Oly ficzkó, ki mindennap iszik s minden­

nap tánczol ; de nincs semmije, csak a ruha, 

mely rajta van 8 az állat, a melyen ül, gyakran 
még ennyi sem, ha mindenki ügyel reá. Néha 
mind a ló, mind a nyereg lopott jószág; való­
színűleg annál is igy van, kit az elébb látott 
szemeink elől eltűnni. Fogadni mernék, hogy 
ez a Kafael Carrasco sohasem jönne ily andante 
becsületes útra." 

„Rafael Carrasco. nemde igy nevezte ő t ? " 
„Igen, Senor, s nagyobb gazember nem 

találkozhatik velünk Bfttabano körül. Don Ka­
fael, igy hívják, valószínűleg :i Don ö r d ö g 
engedelmével. Ezelőtt a mi házunk körül is 
szokott kóborolni, mig nem az ur elti l totta." 

„Miért t i l totta el ?" 
„Lovag , ha megigéri, hogy nem él vissza 

a bizalommal" — 
„Megigérem. Bátran, félelem nélkül szól­

hat." 
„Jó l van tehát. Az ok az volt, mivel Car­

rasco elég szemtelen volt — ki gondolhatna 
ilyest — a Senoritára emelni föl szemét." 

„ Igazán?" Most már nagyon érdekelt 
az ügy. 

„Hogyan? — kérdem — mondjon nekem 
részleteket." 

„Jó l van uram; egykor volt egy fiesta; őt 
is meghivták, hogv* énekeljen. Mondhatom, 
habár nagy gazember, jól tud énekelni s a 
guitáron tökéletesen játszik. A legtöbb goajiro 

. tud ennyit s jó le lénekük dalaikat ,ha mást nem 
is tudnak. Igy az én emberem is csak egyn -
hány verset dalolt el, mit maga készitett, mint 
monda, a Senorita tiszteletére, leirva az ő 
kellemeit, mint mondják, nagyon is szabadon; s 
azután kacskaringós szavakkal kimondá, meny­
nyire bámulja. Ez volt minden, a mi történt. 
Don Mariano igen haragos volt miatta s meg-
mondá, hogy soha közel ne jöjjön a házhoz." 

„S a Senorita maga is haragos volt?" 
Izgatottságomat legyőzni igyekezve vár­

tam a feleletre. 
„Oh caballero! Hogyha én meg tudnám 

mondani. A nők oly sajátságos lények. Nagyon 
kevés van, ki ne szeretné, ha dicsérik, külö­
nösen versben. Biztos vagyok benne, hogy a 
legjobb is megemészt egy csomót belőle. Ot t 
van Donna Eusebia Gomez, egyik mágnásunk 
leánya, ki egy goajiroval szökött meg s valóban 
hozzáment nőül. Csupán azért, mert az canci-
ókat énekelt, dicsérve szépségét, ragyogó sze­
meit s több más hasonló dolgot. Oh igen, hiú­
ságokban a muchachak is majd mind ugyan­
azok — legyenek bár szegény leányok, vagy 
gazdag úrhölgyek." 

Megvallom, Gaspardo illetlen érzelmei fáj­
dalmat keltettek bennem, mert oly gondola­
tokat ébresztettek föl, melyekre nem is esz­
méltem. Most már több volt, mint kíváncsiság, 
mi a tovább kérdezésre ösztönzött. 

„ Azthiszem, Carrasso úrfi ez idő óta abban­
hagyta tervei t?" 

„Quien sabe, Senor? Ez ügyre nézve, ő 
jól tehetné ezt. Oly ember, mint ő, hogyan küzd-
hetne oly nagy urhölgygyel, mint Donna En-
gracziaAgüera! É p oly szerénység volna ez tőle. 
mintha ón arra törekednem, hogy Batabano 
polgármestere legyek. Átalában nem lehet 
tudni, hogy Carrasco Rafael mire törekszik. 
Neki mindenre van bátorsága s mellékesen 
mondva, magát a sátánt is megcsalná. Nem 
hiszem, hogy ezen a parton nagyobb picaro 
volna nála s ha igazat beszélnek, titkos szövet­
ségben van a csempészekkel, rabszolga-árulók­
kal s más ilyfajta emberekkel. Csak a legutóbbi 
héten látta őt valaki ElCocodrilo társaságában." 

„El Cocodrilo ! ki lehet ez ?" 
„Micsoda! Ön nem ismeri E l Cocodrilot ?" 
„Valóban nem." 
„Jó l van, elbeszélem önnek. Ö egy elszö­

kött rabszolga — egy fekete ember, ki egykor 
urunkhoz tartozott . Miután rósz volt, Don 
Mariano egy másik telepitvényesnek adta el — 
a szomszédnak, a ki től csakhamar azután meg--
szökött. Ez több év előtt tör tént ; s azóta több­
ször volt már cimmarion — de sohasem tudták 
elfogni. Mindent megkísért, a mint gondolhatja 
is. Nem telik el egy hét, hogy ne hallanának 
felőle valamely ültetvényen, hogy elcsábitja a 
négereket s urokat jobbról-balról megrabolja. 
Többször üldözték s kutyákat küldtek nyo­
mába — ft legjobb vérkutyákat . Azonban ő 
mindennek fittyet hány." 

„Ügyes ficzkónak kell lenni. De miért 
hívják E l Cocod rí lónak?" 

„Oh, ez részben az ő tetovirozott bőrétől 
ered; mint tudja, bőrüket kissé ugy csinálják, 
mint a kajmánok s krokodilok; durva, vad ficzkó, 
mint ezek mindnyájan. Én azonban azt hiszem, 
hogy nevét inkább a cienegában tartózkodástól 
vette, a hol ez állatokat szokták vadászni. Ugy 
a hogy uram, ez a valódi hely, melyről mond­
ják, hogy ott tartózkodik. — Ez t LaZapa tanak 
nevezik s az egész part hosszában elterjed. 
Mintha most is látnám szemeit rut arczán. .Ma­
gam is többször részt vettem a eiinmaronban." 

Elér tünk a flamingók gyülhelyére s mint 
félig-meddig előre lehetett látni, nem találtunk 
madarat. A parosodás ideje elmúlt s ők való­
színűleg a part más részére vonultak, hol a/, 
osztrig.ik a apró balak, melyekkel táplálkozni 
szoktak, nagyobb mennyiségben voltak. Mew-
néztem különös fészkeiket, melyek csonka kup-
alákuak s a melyeken szoktak ülni, vagy inká'oti 
állani liuss/.u lábaikkal a költés ideje alatt. E 
fészkek most üresek voltak, de köröskörül ott 
hevertek a széttört tojások héjai s a pehely-
szerü tollak. Többet l á t t am, mint érdekelt 
volna, miután nem volt kedvem ornithologiai 
kutatásokra. Egyátalában nem volt kedvem. A 
reggeli es^'t után bennem fölébredt félelem még 
tartott s ennek árnyát telkemről nem tudtam 
eloszlatni. 

Midőn visszatértünk, a mocsár szélén a 
cazader elvált tőlem. Engedelmet kért tőlem, 
hogy meglátogathasson valakit, ki ide közel 
lakott. Miután mar ismertem az utat, nem 
volt szükségem többé vezetőre. Igy néma 
„Hasta, luego!" szóval elváltunk, s midőn én 
már ellovagoltam. Gaspardo utánam kiál tot t : 
„Va con Diós !•-

Alig tűnt el előlem, szava még visszhang­
zott fülemben, midőn ismét más hangot hallot­
tam. Először azt hittem, hogy csak a tenger 
mormogása. Azonban e hang gyengébb volt s 
sokkal barátságosabban hangzott s e mellett 
távolabbról is jött . 

Föltélé nézve, észrevettem a hang eredetét. 
A kék ég bíborpiros pontokkal volt befödve, 
nagy madarak repültek ott kiterjesztett szár­
nyakkal — a flamingók. 

Kissé jobbra voltak fejem fölött s egyene­
sen legalább száz rőfnyi távolságban. Puskáin 
hattyu-sréttel volt megtöltve s most megálli tva 
lovamat. levettem azt vállamról s a legsűrűbb 
tömegbe lőttem. Éles sivitás volt a válasz s a 
flamingók sokkal sebesebben, mint elébb, oldalt 
repültek el, de egy elvált a többitől s fokonként 
lejebb szállt. Mint tapasztalt vadász, észrevet­
tem, hogy a srétből egy pár behatolt a madár 
testébe s veszélyes helyen sértette meg. 

Az a hely, honnan a lövést tettem, puszta, 
nyilt tér vo l t ; egyik oldalon vad mangoa erdő, 
a másik oldalon egy mocsár mangrovokkal 
(mángorló fákkal). Ké t különféle fa ez, melyre 
különben a cubai telepitvényesek rósz kedvvel 
gondolnak, ha megszökött rabszolgáik ju tnak 
eszökbií. Mert az elsőnek a gyümölcse lehetővé 
teszi az elfutást, mig a másik védelmet ad a 
menekültnek az üldözők ellenében. 

Egy sajátságos erdőség e fákból, az úgy­
nevezett rhizoport, növekvésében s törzsében 
kissé hasonlit a banianhoz (indiai fügefa); 
kivévén, hogy nem lehet látni oly vastag tör­
zseket, hanem csak néhány hüvelyknyi nagysá­
gukat, melyek nem egyenesen emelkednek föl 
a talajtól, hanem a gyökér szétszórt s zilált 
ágaitól támogatva keresztben s összekúszva 
vannak, mint a falusi székek lábai, vagy az 
óriási pókok hálói. E z utóbbiak töltik be azt 
az üres nyilasokat, a melyek az elkorhadt leve­
lek felülete s a benyúló falevelek közt v a n n a k ; 
tömérdek fű- s növényből álló labyrinth van 
itt ezenkívül, melyeken gazdátlan rákok, ocs­
mány gyikalaku állatok futkosnak; többek 
közt a kajmán és krokodil, mely óriási kétélű 
állatok mindegyike honos Cuba szigetén. 

A flamingó a mangrovok közé esett s 
miután ficryelemmel néztem leesését, leszálltam 
a nyeregből, lovamat egy fához kötöttem s 
bementeni, hogy a madarat kihozzam. 

Belépve a fák közé, elkezdtem kúszni magas 
í gyökereiken. 

A törzsökbe fogódzva s egyikről a másikra 
ugorva, már abban a reményben voltam, hogy 
megkapom zsákmányomat. Különben nem is 
csalódtam, habár csaknem egészen véletlen volt, 
hogy ismét meglát tam. A sürübe lépve ugyanis, 
csakhamar elvesztetten szemem elől azt a helyet, 
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hova a madár esett. S csak a sivitás, melyet 
áldozatom torkából hi t tem ha l lan i , vezetet t 
ismét zsákmányomra. Valóban e kiál tások két 
caracara sastól eredtek, melyek viszályba ered­
tek a zsákmány fölött, melyet nem ők öltek 
meg. A flamingó már nem élt, k i ter í te t t szár­
nyakkal feküdt az ágak fölött, mint valamely 
bíborterítő, hosszú nyaka, igen nagy görbe 
csőre által megnehezítve, csaknem a földig ért. 

Gondosan bepakolva az elejtett zsákmányt, 
az előbbi nyomokon igyekeztem ismét vissza­
térni. 

Nyomok! I lyenek nem voltak sehol. 
Al ig öt perczczel azután, hogy a madarat 

fölvettem, már egy labyrinthban voltam s 
elvesztettem reményemet is, hogy megtaláljam 
utamat , mint a királyi szerető a szép Rosa-
mondot a selyem fonal nélkül. 

Kezdetben nem is éreztem a helyzet teljes 
komolyságát. De miután beláttam, meglepett 
az a pillanat, midőn a szív nehéznek érzi magát 
s sejdíteni kezdi, hogy el kell vesznie, nem 
közönséges utón, vagy a buzavetések között, 
hanem egy já ra t lan erdő sűrűségében, vagy a 
nyomtalan sivatag óriási mezején. 

Midőn *a félelem erőt vett rajtam, oly 
hangosan kiáltottam föl, hogy megret tentet tem 
a caracarákat. Nem kaptam feleletet, kivévén 
azok sivitását, mely a mocsárban viszhangozva 
az őrültek kiáltásához hasonlított . U g y látszott, 
mintha kigúnyoltak volna! 

Most már kétségbe­
estem. Megkisérlettem 
mindent, hogy a szilárd 
földet elérjem, előbb 
egyik útra tér tem, majd 
a másikra , a melyik 
jobbnak látszott , s mint 
a lajhár egyik ágról a 
másikra, egyik gyökér­
ről a másikra hintáz­
tam magam. Végre egy 
helyre ju to t tam, hol a 
fahéj lehántva látszott. 
Megvizsgálva észrevet­
tem, hogy ez fegyve­
rem által történt. í g y 
tehát ismét visszatértem 
előbbi helyemre. 

M á r több óráig csúsz­
kál tam összevissza, m i ­
dőn a növekvő ho­
mályosság a lombsátor 
alat t arra figyelmezte­
te t t , hogy az éj köze­
ledik. 

Epén ekkor egy sö­
té t t á rgy vonta magára 
figyelmemet s én ar ra 
felé közeledtem. Köze­
lebbről ugy tűn t föl,mint 
valamely oszlopokra ra­
kot t széna-kazal. Végre 
lá t tam, hogy ez kunyhó 
s nem a természet, hanem emberi kéz mun­
kája. Még közelebb lépve, egy bambusznád­
ból készült tetőt lá t tam, a faágak közé fonva 
s kanyar í tva ; a mellett a vad banana széles 
s már száradt leveleiből valami szalmafedél 
formát. Három oldalról „sipo" fonadékkal 
volt bekerí tve, a negyedik oldalt nyilas volt, 
hogy bensejébe lehessen menni. 

Reá ugorván e font szerkezetre, oly tá r ­
gyak között ta lá l tam magam, melyek emberi 
foglalásra muta tnak , habár a gazda nem volt 
odahaza. Lege lőbb is két ág közt lepedő volt 
kifüggesztve s egy bambusz ágy. A fedélről 
kötelek lógtak le, teli chili-i paprikával, hagy­
mával a szárított növények hüvelyeivel ; egyik 
szegletben édes burgonyával te l t edény állott , 
a másikban narancs, mangó, cseresznye, all igá­
tor körte s mámiemü gyümölcsök voltak össze­
halmozva, a tropikus éghajlat terményeinek 
bóségszarva. 

K ivü l nagy guana-gyik volt fölfüggesztve, 
megnyúzva s benső apróságaitól megtiszt í tva, 
s így elkészítve a nyársra huzatásra. Hogy 
megsutésre való, az világos volt, mer t a kunyhó 
közepén a nedves földön még csillámlott a tüz 
parazsa. 

Nem tűnődhettem sokáig fölötte, hogy 
mit jelent mindez Al ig hogy megszemléltem a 
sajátságos helyen fekvő kunyhót, bátran ál l í t ­
ha t tam, hogy ez valamely megszökött r ab­

szolga menhelye, valamely üldözött maroon 
lakhelye. 

S ki lehetne más e lakhely tulajdonosa, 
mint a ret tegett Cocodrilo ? Oly bizonyos vol­
tam felőle, mintha magam előtt látnám a him­
lőhelyes férfit, saját tűzhelyén s ő meghívott 
volna, hogy fogadjam el vendégszeretetét . 

Élénken eszembe ju to t t je l leme, mint 
Gaspardo lerajzolta, s ezért nem volt semmi 
vágyam, hogy vele megismerkedjem. Bizonyos 
körülmények között a találkozás vele nem vég­
ződhetett volna barátságosan. 

A kívülről fölaggatott gyíkra tekintve, 
melynek alakja rettenetesen emlékeztetett a 
fölakasztott és megnyúzott; emberre , nem tud­
tam volna hosszasan maradni a szökött rabszolga 
tanyájában. 

Most már több reményem volt, hogy képes 
leszek a partot elérni. Mert , habár a napvilág 
már csaknem eltűnt, a félhomályban mégis 
észrevehettem valamit , mi egy a törzsök laby-
rinthjai közt vezető útnak látszott. Fehéres 
nyomok mutat ták a fekete földön a néger ke­
mény csontos talpának hatását . 

Ezen a nyomon m é n r e , néhány száz 
ölnyire haladtam. Az éjjel beköszöntött, oly 
setéten, mint a szurok-korsó s már többé nem 
különböztethettem meg a jeleket . A tovább­
menetel lehetetlen volt újból való eltévedés 
nélkül, a midőn már talán nem lesz oly való­
színű a végleges megmenekedés. E t tő l félve, 

egyszerű mentőkészülettel lá t ták el magukat 
hajótörés esetére. E z négy összekötözött rúd­
ból áll, melyek olyan formán vannak egymás­
hoz illesztve, hogy koczka-alaku üres keretet 
képeznek, a melyet a veszélyben levő a hónai 
alat t megerősít s annálfogva mindig a hul lá­
mok fölszinén marad. Végre a legújabb időben 
az úgynevezet t életmentő csónakot (Life-
boat) ta lál ták föl, mely az elérni óhajtott czélt 
leginkább megközelít i . 

Az emberi törekvés e ta lálmányt sem ta r ­
tot ta még annyira kielégítőnek, hogy annál 
megállapodhassék. A z életmentő csónaknak 
sötét, viharos éjszakában kevés hasznát lehet 
venni ; a szerencsétlen hajótörteket a dühöngő 
zivatar, a föllázadt hullámok ugy szétszórhat­
j ák , hogy vak sötétségben tíz mentő csónak 
sem szedhetné őket össze. A sötétség tehát 
olyankor legyőzhetetlen ellenség. E borzasztó, 
mert ismeretlen, lá thatat lan ellenség ellen szállt 
sikra, vagyis inkább vizre Silas franczia tudós 
uj t a lá lmányával , melyet ta lán legtalálóbban 
v i l á g í t ó é l e t m e n t ő n e k nevezhetnénk. 

Ez az uj készülék, mint a mellékelt rajzon 
lá tható, calcium-phosphorral telt érczgömbből 
áll . H a egy ember éjjel a tengerbe esik, a Si las-
féle ta lá lmányt a vizre dobják. A viz behatol 
a gömb űrébe, föloldja a benne lévő calcium-
phosphort s ezáltal meglehetős mennyiségű 
phosphoros hydrogént fejleszt és bocsát szaba­
don. E gáz egy fölül hagyott nyíláson kitolul, 

hanem az a különös t u ­
lajdonsága van, hogy 
mihelyst a külső leve­
gővel érintkezésbe jön, 
azonnal meggyulad és 
oly hatalmas lánggal ég, 
hogy a viz nem tudja 
kioltani. A vizbe esettet 
vagy hajótörtet élénk, 
ragyogó láng világitja 
meg és vezérli a mentő 
csónak vagy a par tok 
felé, mig ellenben bizo­
nyosan ott veszne, ha e 
csillogó fény a sötétség 
közepette föl nem vi l ­
lanna előt te . 

Silas-féle életmentő készülék. 

minden kísérlettel fölhagytam s elhatárzám, 
hogy reggel ig a mangrovok között maradok. 

(Vége követk.) 

Egy uj életmentő találmány. 
A m a számtalan sok veszély, melyeknek az 

ember élete a tengeren ki van téve s a vizbe 
bukot t embernek az a kétségbeesett állapota, 
melyben oly kérlelhetetlen, életromboló elem­
mel kénytelen, a legtöbbször reménytelenül, 
küzdeni, az emberiséget már eleitől fogva foly­
tonosan ösztönzé valami olyan eszköz föltalá­
lására, melylyel ama veszélyeket, ha megszün­
tetni nem is, de legalább fékezni, csökkenteni 
vagy leküzdeni lehessen. A kísérleteknek sokáig 
kellett nélkülözniük az óhajtott sikert . Valami 
nyolczvan évvel ezelőtt a dugaszszal béllelt 
kabátokat fogadták el czélszerü mentő eszkö­
zül a vizbe fulás e l len ; azonban e ta lá lmányt , 
noha bizonyos körülmények közt igen j ó hasz­
nát lehetett venni, nem találták, nem is ta lá l ­
hat ták minden tekintetben kielégítőnek. Későb­
ben könnyű és ruganyos tá rgyakka l : fölfujt 
holyaggal dugaszgolyókkal és kaucsukgöm-
bokkel tele akgatot t kötéllel kötötték körül a 
tengerészeket; hanem mindenütt és mindenkor 
ezt a mentőeszközt sem lehetett alkalmazni, és 
így átalános elterjedésre ez sem számithatot t . 
A khmaiak, mikor tengeri ú t ra keltek, igen 

Egyveleg. 
- Egy kihalt állat. A 

Dodo vagy Dronte( Aepy-
ornis), mely hajdanában 
Madagaszkár, Isle de 
Francé, Uj-Zeeland s más 
afrikai és ausztráliai szi­
get belsejében élt s óriási 
nagyságával rettegésbe és 
bámulatba ejtette az euró­
pai látogatókat (mert a 
X I V — X V . században 

még látták ez óriási ma­
dárfaj néhány képviselőjét) egy közelebbről elter­
jedt és a tudományos világban nagy feltűnést 
okozott hir szerint még nem halt ki'teljesen. Ugyanis 
Manley Hopkins, havai-i főkonzul, azt irja, hogy 
ez a „fekete hattyú" — miként ujabb időben ez 
ismeretlen madarat nevezték — a Csöndes-tenger 
Samoa nevű szigetcsoportján ma is él s a „Fanny" 
nevű gőzös egy eleven példányt hozott e fajból 
Havai-ba. Nemrég azt a hirt közölték külföldi 
lapok, hogy Szibériában élő mammuthokat (!) fedez­
tek föl. Ha sokáig igy tart, utoljára az egész Apo-
calypsis özönvizelőtti csodavilága föltámad. 

— Parisból. A rendkívüli természeti jelen­
ségek és tünemények iránt jelenleg valóságos mánia 
uralkodik Parisban. A kutyafejű emberrel és a két­
fejű csalogánynyal szemben egy „Café chantant" 
tulajdonosa egy kétfejű, négylábú, de csak két karú 
nő első föllépését hirdette közelebbről. A nő neve 
Lini-Catherine kisasszony. A közönség csak ugy 
tolongott az uj csoda megtekintésére. A helyiség 
első este fulladásig megtelt és Lini kisasszonyt azon­
nal a legnagyobbszerü és legcsodálatosabb terem­
tésnek ismerték el. Hanem a művésznő esetlen, 
mintegy erőltetett mozdulatai némely skeptikusok 
fejében kételyt támasztottak s a kisasszonyt kissé 
közelebbről vizsgálván meg, kisült, hogy két nőből 
állt, kik szorosan egymáshoz voltak kötözve. 
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„Bolond Istók" második éneke. 
(A „Budap. Szemle" 1874. 1. szám.) 

A Gyulai Pál által oly gonddal szer­
kesztett folyóirat második évfolyama, egyéb 
kitűnő dolgozatok közt, a magyar költé­
szet barátainak is hoz egy nagybecsű 
újévi ajándékot: Arany János „Bolond 
Istók "-jának második énekét. Az első ének 
melyből némi rész még 1850-ben, a bu­
kás első benyomásai alatt irva, névtele­
nül jelent volt meg egy vidéki lapban, 
teljesen először a „Részvét könyvé"-ben, 
aztán a költő összes költeményei utolsó 
kötetében, a „Töredékes holmik" között 
jött ki. Azóta, fájdalom, hiába vártuk 
folytatását. Pedig, bármily magasságra 
helyezzük is Arany egyes mííveit, s bár­
mint óhajtsuk is egyéb töredékeinek befe­
jezését, nem félünk kimondani, hogy Bo­
lond Istók első éneke, mint töredék, mint 
csupán első ének, a maga nemében nem 
áll hátrább Arany egy munkájánál sem. 
Az igazi humor, ez a költészet legma-
gasb hangulata, üli benne, egészben s 
minden egyes részletében, diadalát. Az 
élet nyomora, melyet a bölcs nevet, s az 
élet nevetséges volta, melyet a szerető 
kedély enyhit és megaranyoz: im a hu­
mor alapja, s a Bolond Istóké. 

Az első éneket minden olvasó előtt 
ismertnek teszszük föl s azért felőle nem 
is akarunk szólani. Sőt az ismeretlent is 
az ismerthez mérjük s azt mondjuk, hogy 
a második ének teljesen méltó az elsőhöz. 
A költő egyénisége borong, mosolyog és 
ragyog fölötte. A látszólag meghasonlott, 
pedig magasb kibékülésre jutott kedély 
tükrözi magát a kaczagó könyben, mely 
ez ének minden során csillog, mint fagyos 
éj után tiszta reggeli harmat valameny-
nyi fűszálon. Ugy tetszik, mintha a köl­
temény hőse, a szegény, kóborló, Deb-
reczenbe bekukkanó, szánalomra és sze­
retetre egyaránt méltó Istók a költő maga 
volna, olyan valódi minden vonása, oly 
szívből és életből vett. E nemes lélek, 
mely parlagon nőtt virágként magától 
nyitott, ez élhetetlen, saját érdemét csak 
sejteni, de érvényesíteni nem tudó golyhó 
a nemes ösztönökkel s szinte öntudatlan 
mégis lüktető magas vágyakkal; az isko­
lai leczkét semmire becsülő s becsületből 
mégis eminencziára felelő, de a mellett 
művészi ösztöntó'l vezetett, költő-festő­
szobrász-csirát rejtő ismeretlen genie; 
ez a mozdulataiban esetlen, de azért a 
színművész koszorújáért lelkesedni tudó, 
az igaz szenvedély pathoszával helyesen 
hangsúlyozó s épen azért a szinfalszag-
gató rendező által szerep nélkül hagyott ter­
mészet-fia; az ábrándosan szeretni képes, s 
a szolgálóból lett primadonnának aquis-ja 
elől nemesen megszökő uj József; a mű­
vészet magasztos álmai után falusi kosta­
kenyérre kerülő nyurga diák — kinek 
nem juttatja mind ez eszébe — de elég. 
A költő, a nélkül hogy magát festené, 
saját' életéből s jelleméből kétségkívül 
sok egyes vonást vett föl „Bolond ' - - ja 
képébe. S ez a költői önéletrajzi jellem, 
mely a Byron Childe Haroldját, leöntve 
azzal a merész s bő humorral, mely az 
ő Don Juan-ját, teszi oly hatásteljessé, 
oly kedélyünkhöz szólóvá az Arany Bo­
lond Istókját is. 

E subjektiv benyomást mesterileg ké-
sziti elő a költő, az ének elején megadott 

hangulattal. Azon kezdi, hogy „ad vo-
cem: czigányok" (a kik tudniillik a cse­
csemő Bolond Istókot fölfogták volt neve­
lésbe) s „Nagyidai czigányait" igazolja 
értetlen kritikusai ellen; néhány szép stró­
fában, melyek egyébiránt, mint az emii­
tett szatirai eposz elébe tűzött Elő-hang 
már ismeretesek, elmondja e műve alkal­
mát, alapeszméjét, czélját, hogy bizony 

„van benne e s z m e , 
Czigányfölötti érzés valami" 

s ke se rű ö n g ú n y n y a l , d e m e l y b ő l az önér ­
zet csi l log k i , teszi e m ű v e t l e , s m é g i s 
o ly m a g a s r a . A z u t á n m é g e g y s z e r 

„No's a cz igányok . . . Ejnye ! — várjanak," 

m e r t n a g y számadássa l t a r toz ik , h o g y húsz 
éve m á r h a n y a g , h o g y sem ezt, s em 
a n n y i e g y e b e t b e n e m fejezett : 

„Mátyást , Lajost, Csabát s még vagy he te t ! " 

és 
„Hogy a melyekben semmit nem haladtam, 
E z t még azok közt is utóira hagytam." 

S m e g l e p i a m é l y e l ég iá i , s ó v á r g ó s a 
v i s szahozha t a t l ané r t b á n k ó d ó é r zé s : 

Is ten veled, jobb részem arany álma! 
H ű Toldi, Csaba, isten veletek! 

| Oly messze a czél, oly magas a pálma! 
Rég törve lelkem, és a test beteg. 

I ly hangulathoz Istókom talál ma : 
Előveszem — ha mire mehetek — 

(Kerülve inrázó erőlködést) 
Min t öreg asszony a letett kötést. 

I s tók h á t D e b r e e z e n b e m e n t t a n u l n i 
! s k e z d ő d i k d iák-é le tének h u m o r o s , s oh 
; m i l y igaz, ra jza . E g y é n i s é g e , lelki a l k a t a 

e g y s z e r i é világosain, k i d o m b o r o d v a áll 
e l ő t t ü n k : a köl tői s művészi te rmészet . 

i az i skola s lendr ián ja közepe t t e , m e l y 
„Mindig valami olyanért sóvárog, 
Mit nem tanknak a tudós tanárok. 

i Oh, hányszor elmereng a tiszta mennybe, 
Hol a tejút és többi napkörök 

Egy-egy lánczszem tovább, a végtelenbe, 
Hol milliárd nap és bolygó görög; 

A sirius-hossz, ily távollal szembe, 
Már semmi, hát még ez a földi rög! . . . 

De iskolában rettente a sok 
A -(- b, nagy \f, a dűlt oo-asok. 

Zsúfolva is van termők: ő tanára 
Alig százötvenedrész gondja volt; 

A tábláig sem ért el szemsugára, 
A legszebb képlet rajta — szürke folt ; 

„Folytassa Istók!" „ X , elosztva á-ra" . . . . 
Szegény myopsunk csak ötölt-hatolt; — 

S ha csillagásztak, ő nézvén a csőbe: 
Sipkát akasztott más lurkó elébe. 

Szerette volna ő ismerni, oh nagy 
Természet, alkotó kezed müvét! 

Keresve, hol szűzen található vagy, 
Erdők virágát és a bérez kövét; 

De a padokban (ah, szánni való agy!) 
„Magolni" kellé kő, virág n e v é t ; 

S ha kézről kézre j á r t valami ásvány: 
Brúsró * darabbá vált körutazásán. 

Isten, világ, ember : a tiszta ész 
Nyitját ezekhez vágya feltalálni: 

De, a mi pár évezred óta k é s z , 
Belátta, hogy n e k i kell megcsinálni. 

Mind „térj-meg-uteza" ez, bár merre méssz; 
í g y kedve nem sok volt philosophálni; — 

Egy ismerethez mégis el jutot t : 
„Hogy semmit nem tud, annyit jól tudot t ." 

Nem volt erős fej : kategóriák 
Szerint sehogy sem j á r t bolond esze; 

A logikában nincs gyöngébb diák, 
M a j o r - 8 m i n o r - b a n ő nyakig vésze, 

Vagy az o k o t nem lelte, vagy f i á t ; 
Kivéve, mint pók, ha mit é r e z e : 

Mert (a min elbámulna Kant , Spinoza) 
Észtanszerűbb volt verse, mint a próza. 

* Kollégiumi barna kenyér. 

(Tudniillik azt is irt ő; hogyne? s t u l t i s , 
P i c t o r i b u s s mi még a harmadik?) — 

Történelemből ha micskét tanult is, 
Meg elfelejté a vizsgálatig; 

Mert a fonál, ha oly hosszúra nyúlt is, 
Nem az volt, mi szellemnek mondat ik: 

De a föld minden évszáma s királya, 
Meg a tanító körmönfont irálya. 
Classicusokhoz épen szíve von ta : 

Kedvencze volt Horácz, Virgil , Homér: 
De szót hüvelyből nem örömest bonta, 

Virágot nem tiport el a gyomér'; 
0 az e g é s z n e k bátran nékironta, 

Kileste, hol foly az a finom ér, 
Melyen halad cselekvés, érzet, eszme — 
Habár egy s z ó c s k a néhol kárba veszne. 

Egy szóval, a mi tesz egy jó diákot, 
Abból kevésre ment Istók szegény; 

Az érdemlépcsőn nem magasra hágott, 
Se' a tanuló hosszas évekén; 

A pálya fele-útján félre vágott, 
Nem, mint amolyan kirúgó legény: 

De csüggeszté e taposó malom 
Egyhangúsága, és az unalom. 
Tanulni ugyan annyit a „tanárnak" 

Iparkodott ő, „a becsületért", 
Hogy nem nevezték publice szamárnak, 

S elfújta hangosan, a mit nem ér t ; 
Jobb „calculusa" is alig egy párnak 

Lőn, mire az esztendő véget ért : 
Azonban őt ez mind nem boldogítá, 
Sőt, hogy időt lop, azt érzé, gyanítá. 
A pálya végén hosszú reverendu 

In te t t felé, vagy olyan kutyabőr, 
Minőt nem rejteget az ős gerenda: 

Pap is lehetne, ügyvéd, ingenieur: 
Bajtársit e pálmák varázsa vonta, 

Le t t is valami, valamennyiből, 
K i mind az iskolát végig taposta, 
L e s z az. (Ha más nem, egy falusi „kosta".) 
De ő a „lenni vagy nem lenni" czélt 

Nem így foga föl : „enni vagy nem enni": 
„Kenyérrel" ő csak napról napra élt, 

Tiz-húsz év múlva m a szüksége semmi; 
Annak fejébe nem tűr t és remél t : 

Hol fogja egykoron magát „letenni" 
Mint doctor, prókátor, ludi-magister, 
Vagy más ilyen t o r - t e r nevű philister. 

Látsz ik bolond volt ." 

Emlitve van, hogy szegény Istók my-
ops (rövid-látó) volt. 
S az nem csekélység. — Oh , ha negyven évem 

(Vagy közel annyi) nem lett volna vak! 
Ha mint egy fényrajz tárult vón' elébem 

Természet, ég, föld, hegy, mező, patak; 
A távol' a kicsiny' körrajza é p e n , 

A lég, — az égnek f o l y t a t á s a csak — 
Mint mikor elnéztem a kicsi pontot : 

j Röptében a gólyá t : egy szem porondot! 
Ha fűben apró — s végtelen világok 

Ti tkát az űrben, leshetem vala; 
Ha népes körbe én a t u d v a hágok, 

Hogy nem csalékony e szem sugara; 
Ha szenvedélyek s millió hivságok 

Tükré t az arezon, s szívet általa, 
E negyven év alat t híven figyelve, 
Tapasztalással hímesebb ez eime: 
Talán poéta lettem vón' — különb. 

De sorsa üldi a szegény vakot, 
Kinek szemében a látlencse gömb: 

Bár nem vadászhat, mindig lő (bakot). 
Ki tárul a legszebb festői tömb: 

Z w i c k e r t hamar! g u c k e r t ! szemabla­
k o t ! . . . 

Ah, már hiába! ő meg nem ragadja — 
Tovább röppent a k ö l t ő p i l l a n a t j a . 

S ez egyéni „kitérés" (?) után mesterileg 
irja le az Istók (s a maga) művészi ter­
mészetét, a mint bolyg a mezőn, a nagy 
erdőn, nézi a hángyabolyt, hallgatja a 
favágó fejszék feleselését, majd verse­
ket ir, farag, rajzol, fest, énekel, még 
komponál is, próbálva mindent, sejtelem­
től vezetve, vágytól űzve. 

így tökéletesen elő vagyunk készítve 
a továbbira s a költő bátran „elébb bil­
lentheti a mesét." 
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Színészek jőnek Debreczenbe, Istók, 
ha szerét ejtheti, mindennap beszökik. 
Egy pár társa, valami csin miatt, a kicsa-
pás elől Thália karjaiba menekül. Irigyli 
őket s maga is, bár nem kénytelen, szí­
nésznek csap föl. Fölavatása, első „ne­
héz" szerepei, mind annyi humorral van­
nak leírva, beszőve ismert s nem ismert 
vonások és adomák a vándor-színész élet­
ből, elevenné, é l ő v é tenni a képet. Meg 
nem állhatjuk, hogy a szavalása kritiká­
ját tárgyazó versszakokat még ide ne irjuk, 
mint jellemző vonást a vándor- (s nem 
vándor-) színészi álpáthosz önelégültségé­
nek rajzához. 
— egyszer köpezösebb mondóka 

J u t o t t részére, több mint fél lapon: 
E g y n é m e t h e r c z e g g e l gyűl t meg a dolga, 

Nagy hóditóval ott a színpadon, 
Kinek Damokles-kardja győzve lóga 

Egész város fölött e gyász napon, 
Melyet tövébűi most kivágni készül 
S leölni aggot, nőt, babát vitézül. 
E fenevadhoz polgártársi épen 

Istókot deputálák esdeni : 
Hogy nézzen istent, s az ártat lan népen 

Ne álljon bosszút, mint fogát feni. 
Felöltözik hát bő kantusba szépen, 

Szenes dugóval ránezossá keni 
Ábrázatát s tesz nagy fehér szakállat, 
Ha v é n korát megszánná e vadállat . 

S lábához esve, mond: „Kegyelmes herczeg!" 
Sat többi; — mondja szívből, melegen; 

E lő t te nincs más, mint a szörnyű perczek: 
Az égő város, rabló idegen; 

Köny felbuzog, kebel gyorsítva perczeg 
Halomra ölt anyákon, gyermeken! . . . 

U g y hogy kendőt emel sok gyenge szülő, 
És tapsba tör ki fenn a kakasülő. 
Másnap korán hívatja a r é g i s s e u r : 

„ Jó l van, barátom; t u d t a szerepét 
De mondja fel csak, kezdje újra, többször — 

No lássa, hogy az accentusba' vé t ; 
„ K e - g y e l m e s herczeg!" így ; halkan először, 

O t t hangsúlyozza g y e i , a közepét. 
„ K e - g y e l m e s " ér t i hát már . . .? nem „ k e ­

gyelmes." — 
Maga nem kap r o l l é t , ha nem figyelmes." 
Nem is kapott szegény. 

De nem kisérjük szomorú vándorlá­
sában. Csak szerelmi epizódját emiitjük 
a silány színpadi hölgygyei, Klárcsival, a 
kit azért utált meg, mert az b e h i t t a 
magához; 

És , kérem i t t ez nem je l lemhiba: 
O csak b o l o n d volt, de nem o s t o b a . 

Oly korba' volt, midőn az ifjú ember 
Az első nőszemélyhez, ki t talál , 

Haj l ik zománezos, tiszta érzelemmel, 
E lő t te az tündérkép, ideál ; 

Még jó , ha hozzá közelítni sem mer, 
Úgy , bár „kegyet len", szent fénykörbe' á l l : 

E l lenben Is tók az olcsó kegyet 
Megú tá lá — mint borban a legyet. 

Odahagyta a színészetet; nyakába 
vette ismét a világot s az életet; és épen 
akkor ért h a z a , mikor a volt rektort 
elcsapták, jókor, hogy ő foglalhassa el a 
helvét. 

íme egy darab mozgalmas élet a régi 
diák- és szinész-világból; ime a Bolond 
Istók művészi iskolájának két első tan­
folyama. 

A mit mi adhattunk belőle, az csak 
futólagos vázlat s néhány töredék. De 
olvassátok az egészet, azzal a mély meg­
hatottsággal s azzal a magasztos élvezet­
tel, a mit a költészet minden formái közt 
az igazi humor tud legteljesebben nyúj­
tani; s kivánjátok velünk, hogy a har­
madik ének (s az egész) ne várasson a 
második után oly soká, mint ez az első 
után! £ r  

Farsang elején. 
— Fővárosi tárcza. — 

— De hát lásd asszony, ez a fölösleges költe­
kezés az idén nem járja! Tudom ón azt nagyon jól, 
hogy a leányvérnek táncz kell, mint nekünk öre­
geknek egy kis jó bor — no meg hogy a fiatalabbik 
leányunk is megérett már arra, hogy bemutassuk a 
világnak. Hiszen jól tudom én ezt mind. Nem is 
bánom, ha kitánczolják magukat azokon a bálokon, 
melyekre már eddig meghívtak bennünket, ugy, 
hogy meg se kívánják a tánezot a jövő farsangig. 
Addig örüljenek az életnek, mig fiatalok! De szó a 
mi szó: uj báli ruhákra az idén nem telik. Hogy én 
megint végig járjak veled sorra valamennyi boltot, 
magam elé rakassam a fél kereskedést, a kezemet 
mindig a nyitott tárczámon tartsam, fizessek divat­
árust, szabót, czipészt, keztyüst, virágárust; alkud­
jam és veszekedjem valamennyivel, s ráadásul még 
azt halljam, hogy ez nem jó, meg amaz nem elég 
szép, s a kisasszonyok reám nehezteljenek, mintha 
tán én fukarkodtam volna: no abból ugyan nem 
lesz semmi. Voltunk a nyáron fürdőn, világkiállí­
táson — az mind pénzbe került. Buktunk termés 
dolgában —• azt is a mi jövedelmünk érzi meg; hát 
csak húzzuk össze magunkat valahogy, és viseljék 
a leányok a tavali báliruhát az idén is. Azt mon­
dod, hogy ők már megszavazták maguknak az uj 
öltözeteket, s hogy ón nem leszek olyan kegyetlen, 
hogy ezt a határozatot ne szentesítsem ? De bizony 
leszek. Most az egyszer nem fogtok ki rajtam kéré­
seitekkel. Nem lehet — punktum. 

— Hiszen igazat mondtál, kedves férjem, hogy 
sokat költekeztünk a múlt esztendőben s nem volt 
haszon a termésen. De lásd, te mindennek csak a 
rósz oldalát nézed. Tudom én jól, hogy nyertél a 
borodon annyit, hogy kifutja a szükségeseken kivül 
annak a két uj báli ruhának az ára is még. Aztán 
ha vesztettünk is a termésen, nem vesztettünk sem­
mit a börzén, mint majdnem valamennyi ismerősünk. 
Ugy-e, hogy ezt elhallgattad, pedig emlékezzél csak, 
hogy az én kérésemre nem vettél a múlt télen börze-
papirokat, hanem oda kölcsönözted azt a tízezer 
forintot az öcsémnek, a gyárosnak, a ki azóta vissza 
is fizette már tízes kamatjával. Volna is most — nem 
pénzed, hanem egy csomó fölgyújtani való papiro­
sod, ha a magad feje után jársz akkor! 

— No, no, elismerem hogy ez a te érdemed, ked­
vesem. De a gazdaság körül sok beruházásra van 
szükség, az pedig mind pénzbe kerül. A cséplőgép 
vételárának fele részét most fizettem ki újévkor; a 
tiszttartó házára uj cseréptető kell az elavult zsin­
dely helyett, a melyet már az eső is átjár s a szél 
is tép; a pusztán kutat ásattam; a zöldségkertet 
kerítéssel vétettem körül; most meg a mezei egereket 
kell irtatnom, s ezt a munkát se végzi ingyen senki. 

— Ej bizony hát azt nem számolod elő, hogy 
a kasznárnak tajtékpipát s a béreseknek uj kalapot 
vettél újévi ajándékba? De nem is arról van itten 
szó, hogy mibe kerül a két leánynak uj báli öltözete, 
hanem hogy mit vesztünk, ha leányaid nem jelennek 
meg a tánczvigalmakon! Mert hogy sem Eliz, sem 
Ilona nem mehetnek tavalyi ruháikban bálba, az 
bizonyos. Mintha bizony nem emlékeznének arr;i 
az emberek, ki mit viselt egy óv előtt a redoute-ban 
vagy az „Europá"-ban. Hogy az egész város a te 
leányaidra mutasson: nini ezeken még a ruha is 
megvénül! Hogy a divatlapok minden esztendőben 
azt irják, hogy a bájos Bánróvi-kisasszonyok megint 
rózsaszín-öltözékben jelentek meg. Hogy a mi 
leányainkra nem változó báli ruhájukról rálehessen 
ismerni, mint a katonára uniformisáról! No ugyan 
szép hirbe hoznánk magunkat, kedves férjem. Aztán 
ha Eliz nem fog bálokba menni, ugyan hol fog 
találkozni a fiatal Zerkeivel, a kit te sem volnál 
hajlandó visszautasítani, ha megkérné leányunk 
kezét? És végre mit gondolna rólunk a világ, ha 
leányaink nem jelennének meg az idei bálokon? 
Nem azt kellene-e hinni mindenkinek, hogy annyira 
roszul állunk, hogy még e csekély költségbe kerülő 
örömet is meg kell tagadnunk gyermekeinktől s 
ugyan növelné-e hiteledet a takarékpénztár előtt 
ilyen föltevés? 

— Hm .le ki tudjátok ti asszonyok forgatni 
az embert minden elhatározásából. Kár, hogy nem 
lehet mindegyitekböl ügyvéd vagy generális — 
ugyan meggyülne az ellenfélnek baja veletek. Csak 
aztán olyan méregdrága me volna a kisasszonyok 
báli toiletteje. 

— Mikor két héttel ezelőtt Berkiéknél vacsora 
után kártyázni kezdtetek s a makaón háromszáz 

forintot vesztettél, akkor ugy-e nem mondtad, hogy 
be „méregdrága" volt ez a mulatság! 

— Hogy megemlékezel mindenről, kedvesem, 
mikor a leányaid ügyét védelmezed. Hát legyen 
meg a hét uj öltözék, hadd legyen öröme a leányok­
nak! Nem akarok útjában állani boldogságuknak. 
Csak aztán ne járjanak nyakamra mindig a bolto­
sok kontóikkal, úgyis annyi a gondom, hogy nem 
tüdőm, hol áll a fejem! Még a tiszttartóval sem 
fejeztem be a számadást. 

— Lám tudtam, öregem, hogy te nem fogsz 
leányainknak szomorúságot okozni. No ne ránczold 
ugy össze homlokodat. Jer, hadd csókoljalak meg 
— igy ni! Majdnem elfeledtem mondani, hogy Eliz 
számára tegnap egy pár uj függőt s egy broche-ot 
választottam ki az aranyművesnél. No de most 
sietek megmondani azoknak a szegény jó gyerme­
keknek, hogy köszönjék meg jóságodat. 

A férj egyedül marad és számítani kezd. Ez 
a kiadás bizony megzavarja az egyensúlyt; uj báli­
ruhák nem voltak fólvéve az idei költségvetésbe. 
Lássuk csak, hol lehetne valamit megtakarítani. 
Ilyenkor jó finanezminiszter lesz az emberből. 

No ehhez a bankócsomaghoz nem szabad hoz­
zányúlni — a háztartás számára van félretéve. 
A másikhoz sem szabad érni. Márczius elsején letelik 
a takarókpénztári váltó — azt ki kell fizetni hiány 
nélkül. Nincs egyéb hátra, mint a gazdaság körül 
valami megtakarítást tenni. De hát mit? A zöld­
ségkert számára már meg van rendelve a kerítés; 
a mezei egereket már irtják a napszámosok. Ahán, 
itt van még a tiszttartó házának uj fedele! Igaz, 
hogy a régin be-becsap már az eső, de ha eddig 
eltartott, tán csak eltart még az őszig. Ugy-ugy, 
hadd maradjon még meg a régi zsindelytetö. 

Hát bizony megmarad. Hanem a divatlapok 
nem fogják irni többé báli tudósításaikban, hogy a 
„bájos és szeretetreméltó Bánrévi-nővérek i s m é t 
rózsaszínben jelentek meg." 

— Béla te! Délre harangoznak már. 
— Ugyan mit keltesz már fól harmadszor ? 

Az ember ki sem aludhatja magát. Mi baj van 
megint; tán pénzes levelünk van ? 

— No az ugyan nincs, hanem a mosónő kere­
sett. Ha holnap nem fizetünk neki, hát föllármázza 
az egész házat, ajtónk elé csődíti az összes cseléd­
séget; összetitulál bennünket adósságcsinálóknak, 
korhelyeknek, mákvirágoknak; kompromittál az 
összes szomszédság leányai előtt; s a mi legvesze­
delmesebb: ellenünk szítja a háziúr haragját, a 
kinek már második hónapja vagyunk adósak a 
szobabórrel. 

— Bánom is én. Ha fölmondanak, hát kihur-
czolkodunk. 

— Igen, ha nem foglalják le ruháinkat s azok 
között fehér mellényeinket, melyekkel a jogászbálon 
akarunk brillirozni. Pedig még mosatlanok, s igy 
Kati asszonyra nagy szükségünk van. 

— Tyhű, erről egészen megfeledkeztem! De 
hát mit érünk a mellényekkel, mikor csak egy 
használható fekete kabátunk van, s a szabó nem 
készit többé csak egy gomblyukat is hitelbe? 

— Hát a frakkod? 
— Micsoda, én azzal praesentáljam magamat 

a jogászbálon?! Eszednél vagy Gyuri? Hogy én 
fölvegyem magamra azt a szerencsétlenül járt ruha­
darabot, melyet a zugligeti tánczvigalom alkalmá­
val leöntöttetek savanyúvizes borral, a hegyről le­
jövet pedig ugy megrángattatok, hogy egy fél napig 
sem győztem összevarrni fehér czérnával a kifeslett 
helyeket. Most szinte tarka a sok czérnától, s a 
portól, hogy ott lóg a fogason s nem használom 
többé hálóköntös gyanánt. Azon már szent Crispin, 
a szabók védszentje sem segit! 

— Az nem, hanem én. 
— Ah, oh — kezdelek bámulni! 
— No csak ne gúnyolódj. Hát hozatok min­

denekelőtt a gyógyszertárból benzint vagy egy fól-
meszelyt. Azzal végig öntöm az egész frakkot — 
az kiveszi belőle a bornak s minden egyéb foltnak 
még utolsó maradékát is. Akkor a házmester Ma­
riskájától kölcsönzők egy izzó téglázó vasat 8 azzal 
kiegyengetem ugy, hogy a legragyogóbb gázvilág 
mellett sem gyanithatjá valaki, hogy ez a frakk 
már hálóköntös gyanánt is szerepelt. 

— Hát a minden oldalról elöfehérlő czérnéval 
mit csinálsz? 

— Azt befeketítem szépen tintával. Még ebből 
nem fogytunk ki. 

— Persze nem, mikor az egész rokonsághoz 
leveleket írunk pénzért. Hanem még azt mindenkép 
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nem látom be, hogyan jelenjek én meg egy gomb-
talan frakkban a bálon. Még csak pénzünk sincs 
uj gombokat venni. 

— Fölösleges kiadás is volna egészen, barátom. ! 
A régi vadászkabátodat ugy sem lehet már hasz­
nálni semmire; azon pedig megvan még minden 
gomb. Csak le kell fejteni onnét és rávarrni a 
frakkra. 

— Hogy minden ember bolondnak nézzen! 
Szarvasfejes sárgaréz gombokat egy salonfrakkon 
viselni! Azt hihetné mindenki, hogy valami álar-
czosbálból tévedtem oda. 

— Lirum-lárum! Ha viseltek már a divat-
hősök sárgagombos kék frakkokat bálban, miért 
ne viselhetnél te fekete frakkon sárga gombokat. 
Biztositalak, hogy senki sem fog megütközni rajtad. 
Azt fogják hinni, hogy ez a legújabb párisi férfi­
divat. Még utánzóid is lesznek valamelyik követ­
kező bálban. 

— Ez igen hízelgő lenne reám nézve, s nem 
bánom, ha ápolásod alá veszed frakkomat. De hogy 
fehér mellényben jelenhessünk meg, előbb fizetnünk 
kell a mosónénak, pedig arról szó sincs, hogy mos­
tanában pénzt kapjunk. Értékes tárgyaink pedig 
rég a zálogházban hevernek már. 

—! Igaz, de tán még akad valami eladni valónk. 
Mondok valamit: tartsunk végeladást! Csak néhány 
házalót kell beszólítanunk s lesz pénz azonnal. Lás­
suk csak ingóságaink maradványát! Egy láda fenék 
és födél nélkül; — hm, ezért nem sokat fogunk 
kapni. Egy csizmahuzó fából, jó állapotban — ez 

. már valamivel többet ér. Egy dominójátók, mely­
ből nyolez kő hiányzik — kétséges érték! Két tuczat 
pintes és itezós palaczk, öt krajczárjával számítva 
darabját — már magában véve egy forint húsz 
krajezár. Egy esernyő, melyen valaha selyem is 
volt, most azonban nincs, fogantyú nélkül; — hm, 
erre nehéz lesz vevőt találni! Egy kétszer ki- s 
ugyanannyiszor visszafordított felöltő, melynek bé­
léséből házi sipkák készültek — no ez alig ér egy 
fél forintnál többet. Egy kacsavadászat alkalmával 
sárban hempergett yadászkabát, zseb és gombok 
nélkül, különben igen jó karban; ez remek darab! 
Egy szürke kalap karima nélkül; egy pár felemás 
nyári czipö; egy fél papucs (a mennyiben a talp 
hiányzik); egy fali tükör, mely valamikor egész 
üveggel birt; két törött vivókard; egy megtépázott 
női kalap —- no erre már nem is emlékszem hogyan 
került ide; s legislegutoljára egy pipatartó jó kar­
ban ; — ime, ez eladandó ingóságaink lajstroma. 
Ha a bekapott árból kifizetjük a mosónét, lesz fehér 
mellényünk és megjelenhetünk a bálon. Nos, tán 
nem tetszik ez a terv ? 

— Dehogy nem. Éljen a farsang! Hé handlé, 
hé! Itt végeladás van 

* « 
— Regina leányom, te tudod, hogy én, a ki 

vagyok a te jó tátikád, elvesztettem a „Krach"-on 
a vagyonom két harmadát. Mit mondok: két har­
madát? Elvesztettem mind a három harmadát, mind 
a négy harmadát! Az a sok rósz börzepapir, a mit 
a világ mind jónak tartott, tönkre tette egész mul­
tam szorgalmának gyümölcseit. Volt — nincs. El­
vitte a nagy krach, a melyről még unokáink is 
borzalommal fognak beszélni. Azért mert én róla­
tok gondoskodni akartam, hogy gazdagok, milliomo­
sok legyetek, mint a Todescok, Scheyek, Königs-
warterek, a kik valaha mind olyan szegények vol­
tak, mint a minők vagyunk most mi, és mert azt 
hittem, hogy azokból a börzepapirokból, a melyek­
nek értékét valamikor mindennap magasabban je­
gyezték a tőzsdén, idővel valóságos színarany lesz 
— azért kellett most eladnom a háromemeletes há­
zamat, elárvereztetni a villámat, kertemet, equi-
pageomat, elkótyavetyélni a drága selyem-, bársony­
os mahagoni-butorainkat, s fölmondani a szakács­
nak, inasnak, kocsisnak, szobaleánynak, a kik kü­
lönben fölmondták maguknak is, mikor látták, hogy 
elsején nem kapnak többé fizetést. Egykor, még 
egy féléve sincs, szűknek találtunk tizenhat szobát 
— most megférünk naphosszam egyben is, hogy 
ne kelljen fűteni a másik kettőt. A fa drága most, 
mintha csak egy jó bankpapír volna, a mely kiállta 
a krachot! Egykor kellett nekünk mindenre külön 
szoba: alvásra, evésre, férfiak fogadására, nők foga­
dására, dohányzásra, a te zongorád s a papagájod 
számára, mit tudom én még mire? Most a három 
közül kettőt nappal csukva tartunk, nehogy a látoga­
tóknak szemükbe tűnjék , mily kevés bútor van ben­
nük. Hogy ezt meg kellett érnünk! . . . De miért is 
okozok én neked ennek elósorolásával fájdalmat jó 
Regikém? Mikor te ezt jól tudod mind, s tudod azt is, 
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hogy a tátikádnak nincs az idén pénze neked atlasz-
és selyemruhákat, csipkefátyolt,gyöngygyei kirakott 
legyezőt, battisztzsebkendőket, kamóliabokrétákat, 
párisi keztyüt, legújabb fae,on szerint készült éksze­
reket, s drága parfume-okat venni, a mivel mind 
birtál még a múlt farsangban. De azért, hogy most 
szegények vagyunk, a tátikád még mindig ugy sze­
ret, mint előbb s nem szívelhetné el, hogy az ő jó 
Regikéje akkor szomorúan üljön a szobában, mikor 
más leányok arcza fölvidul az örömtől, hogy bálok­
ban kedvükre mulathatnak és tündökölhetnek. Én 
akarom, hogy egy-két bálra legalább elmenj. A múlt 
héten volt egy kis nyereséges üzletem, annak a 
hasznából rendeltem én neked egy olcsó kelméből 
készült, de csinos báliruhát. A kinek olyan szép 
arcza van, mint az én Régikémnek, annak jól áll a 
legegyszerűbb ruha is. Most is a legszebbek közé 
fogsz te tartozni, mint akkor, midőn oly drága éksze­
reid voltak, mint egy grófnőnek. Ugy-e hogy jól 
fogod magad találni az idén egyszerű báliruhád 
daczára is? 

— Oh, hogyne, kedves, jó atyám! köszönöm 
jóságodat, ezerszer. Tánczolni fogok, sokat, jóked­
vűen, elégedetten! 

» * 
Nem lestük el ugyan a fönebbi párbeszédeket 

az életből, de százat mernék tenni egy ellen, hogy 
kevés változással beillenék valóságosaknak. A múlt 
óv anyagi csapásait megsinlettük valamennyien, de 
a farsang bűbájos hatalma elől hiába iparkodunk 
menekülni az idén is. Carneval herczeg megköveteli 
jogát, nem törődve börzekrachchal, rozsdával, bukott 
bankok- és hitelintézetekkel, rósz terméssel, mezei 
egerekkel, befizetetlen adókkal, állami deficzittel s 
átalános pénztelenséggel, örökké mosolygó arczá-
nak látása elsimítja az emberek homlokáról a gond 
redőit és feledteti a bajok és terhek halmazát. Ott 
leszünk tiszteletére az idén is, s áldozni fogsz neki 
minden ellenkezésed daczára te is, gondoktól ter­
helt olvasó, a ki most tán kétkedve olvasod e me­
rész határozottsággal kiejtett állítást. 

Borostyáni Nándor. 

Irodalom és művészet. 
— A '..Budapesti Szemle" újévi első kötete 

megjelent, a müveit közönséget nagyon érde­
kelhető gazdag tartalommal, mint kitetszik a 
következő sorozatból: „Tacitus," irodalmi tanul­
mány gr. S z é c s e n Antaltól , „Gr . Széchenyi 
Is tván és gr. Dessewfl'y Emi l , " sok uj adattal , 
önálló fölfogással irt jellemrajzok P u 1 s z k y 
Ferencztől ; „MüllerMiksa fölolvasása a mytho-
logia bölcselméről," I m r e Sándor tól ; „ A 
magyar politikai költészetről," akadémiai szék­
foglaló A r a n y Lászlótól ; , ,Az átalános mecha­
nikai alapelveknek fejlődési tör ténete" K ö n i g 
Gyulától ; „Lea r tébolyáról" G r e g u s s Ágost­
tó l ; „Bolond Istók második éneke," A r a n y 

j János gazdag költői humorának nagybecsű 
| terméke; „Bécs és a világtárlat 1873-ban," 
| F i n á l y Henr iktől ; továbbá az Értesí tőben 
J négy könyvnek rövid ismertetése: T a r a y „ V á z -
; latok az alkotmányozási elmélet köréből" 
! (ismerteti Adler Ignácz , ) Asbóth J ános „ H á -
| rom nemzedék" czimü röpi ra ta , b . Eötvös 

„Gondola ta i" s Ormós Zsigmond „ G . Barba-
relli di Castelfranco" czimü történeti korrajza, 

I melyet az ismertető a közönség figyelmébe 
ajánl , megjegyezve, hogy örvendhetnénk, ha 

I sok oly főispánunk volna, ki hasonló könyvet 
| képes irni. — A tartalmas füzet legbecsesb 

közleményét : Arany „Bolond Is tók"- já t mai 
| számunkban néhány mutatvány nyal ismertetjük. 
I — A „Budapest i Szemle" ez évben is kéthavi 
! kötetekben jelenik meg, s előfizetési ára egész 
i évre 12 frt, félévre 6 frt. Kiadja Rá th Mór. 

— Uj lapok. Fővárosban, vidéken az újév 
! egyformán meghozta az időszaki sajtó uj ha j ­

tásait . A termés bő, a minőség pedig majd 
: később tűn ik ki . A fővárosban egy könyvé­

szeti szaklap is indult m e g : „ I r o d a l m i é r t e -
I s i t ő " czim alatt , mely a megjelent irodalmi 

termékeket sorolja elő, többször rövid ismerte­
tésekkel és megjegyzésekkel is, közölvén egy­
szersmind : hol s kinél jelentek meg, s mi az 
áruk. Szerkeszti Márki Sándor, s megjelenik 
havonként, kis nyolezadrétü 16 lapon, előfize­
tési ára félévre 1 frt 20 kr. Kiadóhivatala van 
Budapest , Károly-utcza 25. sz. — A vidéki 
lapirodalom uj jelenségei közül eddig a követ- j 
kezőket l á t t u k : „ S z i g e t i L a p o k , " mely | 
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Máramarosmegye helyi érdekű közlönye, s az 
épinegszünt „Szigeti Közlöny" nyomában kelt 
életre azon tanulsággal, hogy nem fog politi­
zálni, csak a megyei ügyeket képviselendi. 
Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Szabó 
Sándor. A hetilap ára két hóra 1 frt, egész 
évre 6 frt. Az első szám, mint az uj vállala­
toknál rendesen, tartalmas. — „ B a j a , " vegyes 
tartalmú képes hetilap, Baja város és környéke 
érdekében. Ez teljes czime. Első száma Tóth 
Kálmán arczképét és életrajzát közli, s igéri, 
hogy a város és megye jelesb fiai arczképét is 
rendben közölni fogja. Szerkeszti Dömötör 
Zuárd ; előfizetési ára egész évre 5 frt, negyed 
évre 1 frt 30 kr. Szintén nem foglalkozik poli­
t ikával. — „ V é r t e s a l j a , " társadalmi he t i ­
l ap ; megjelenik minden csütörtökön Székes­
fehérvárit. Szerkeszti dr. Pete Zsigmond, kiadja 
Számmer Imre. Előfizetési ára egész évre 
5 frt, évnegyedre 1 frt 25 kr. — „B e r e g , " 
vegyes tartalmú het i lap, szerkeszti Janka 
Sándor. A czikkek megyebeli dolgokkal foglal­
koznak, s már az első szám hosszas polémiákat 
is tartalmaz. Előfizetési ára egész évre 6 frt. 
— „ V é g r e h a j t ó k L a p j a " czim alatt 
Egerben a bírósági és adó-végrehajtók számára 
„szakközlöny" jelenik meg, de hogy voltaképen 
mi a czélja, nem tudjuk megérteni, miután az 
első szám legnagyobb részét novella foglalja el. 
Szerkeszti Iklódi Győző, s megjelenik minden 
hó elején és közepén. Előfizetési ára egész évre 
4 forint. 

— A „Gazdasági Lapok" ez évben 25-dik évi 
folyamába lépett, s ez idő alatt mindig ugyan­
azok szerkesztek, kik most: Korizmits László 
és Morócz István. — A Brassóban megjelenő 
„ N e m e r e " , ama vidék egyetlen magyar lapja 
pedig negyedik évfolyamába jutot t . Előfizetési 
ára egész évre 6 frt, negyedévre 1 frt 50 kr. 
Szerkeszti Hermán Anta l . Főmunkatársa: E . 
Indali Gyula. E lap, mely a magyar nemzet 
érdekeit mindenkor melegen védte , hazánk 
legtávolabbi keleti részében valódi kulturmis-
siót te Íj esi t, 8 ezért minden buzgó magyarnak 
melegen ajánlható. 

— Hugó Viktor legújabb regényének magyar 
fordításából az első kötet már sajtó alatt van a 
Franklin-társulat nyomdájában. Az egész mű 
20—20 ives három kötetre terjed s február 
közepén fog megjelenni egyidejűleg a franczia 
eredetivel s az angol és német fordítással. A 
magyar fordítást, mint a „Hunnia" írja, Áldor 
Imre és Vértesi Arnold eszközlik s külső kiál­
lítása méltó lesz a nagynevű költőhöz és a 
nagyérdekü korrajzhoz, melyben az 1793-diki 
lázas napok szelleme és főszereplői helyenként 
bámulatos hűséggel, elevenséggel és részletes­
séggel vannak feltüntetve. 

V — Magyar írók külföldön. Jókainak több 
regényét már dán nyelvre is lefordították s 
néhány kötet már megjelent azokból Kopen-
hágában. New-Yorkban pedig Fretweil John 
kért engedélyt Jókai tól a „Szegény gazdagok" 
angolra fordithatására s mellékelve küldött a 
költőnek egy lapot, mely műveit ismerteti az 
amerikaiakkal. — Costlenoble jenai könyvke­
reskedő Jóka i kisebb műveiből rendez kiadást 
német nyelven. — Greguss Ágostnak tavaly 
megjelent tanulmányaiból egy kötet német 
nyelven is megjelenik közelebb Luppe dessaui 
kiadónál. A fordító dr. Heinrieh Gusztáv. 

— Izsó Miklós már bevégezte Eötvös mell­
szobrát, melyet a kormány a vegytani intézet 
részére rendelt meg nála. 

— Vígjátéki pályázat A kolozsvári műked­
velő társulat részére K P a p p Miklós, a „Magy . 
Po lgár" szerkesztője 20 db aranyat adot t oly 
czélból, hogy az kisebb vígjátékok közti pá lyá­
zatra tűzessék ki. A határidő decz. 31-ike volt 
8 beérkezett a versenyre 32 vígjáték. Ebből 8 
versekben van írva, 20 darab egy felvonásos, 7 
darab 2 felvonásos és 5 darab 3 fölvonásos. 

— Nemzeti színház. E hó 5-én Moliérenek 
két kis bohózatát adták elő a nemzeti színház­
ban, mindkettőt Szász Káro ly fordítása szerint. 
Czimök: „ S g n a r e l l e " éá „ K é n y t e l e n 
h á z a s s á g . " A nagy költő genialitáaa e kis 
művekben is folyton jelen van. Szellemdús 
bohózatok ezek, mulatságos túlzásokkal, elmé­
sen rajzolt alakokai telve kedélylyel s olykor 
satyrával. A közönség jól mulatott , pláne a 
„Kénytelen házasság" fölött oly harsány ka-
csagások is hallatszottak, minőket a színházban 
csak r i tkán hallunk. Az előadás is j ó volt, s e 

»* 
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takat . 
tó juk van. J a n . 2-án K o h n G y u l a folytatta a 
múl t a lka lommal félben maradt fejtegetéseit a 

k i s szerepek i g e n hálás foglalkozást nyúj tanak 
sz ínésze inknek . „Sganare l l e" cz imszerepét V í z ­
vári já t szo t ta , j ó k e d v v e l és hatással , de inkább 
csak a kü l sőségeke t s a burleszk vonásokat 
e m e l t e ki . A n n á l j o b b volt a m á s o d i k darabban, 
min t a tudós Pankrác ius , e g y d i s p u t á l ó ször­
n y e t e g . E darab hőse is a r é g i P a r i s nyárspo l ­
gárainak p r o t o t y p j e : S g a n a r e l l e s i t t S z i g e t i 
J ó z s e f személyes í te t te ép humorral . A ké t k i s 
darab bizonyára á l landó k e d v e n c z e lesz a k ö ­
zönségnek . — M e g e m l i t j ü k i t t , h o g y m o s t a 
fővárosban csak a n e m z e t i s z ínház tagjai j á t ­
szanak, miután pár n a p e lő t t az i s tvántér i 
Mik lósy - f é l e s z inház k i g y u l a d t . A t ü z e t u g y a n 
elol tották, m i e l ő t t az é p ü l e t b e n n a g y kárt t e t t 
volna, de a s z i n p a d m e g é g e t t , a d í sz le tek ö s z -
8zerongálódtak, s n incs a k i mindezek k i jav í ­
tására p é n z t adhatna . A sz inház már hónapok 
óta csak t e n g ő d ö t t a rósz gazdá lkodás miatt . 

kőzintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia j a n . 5- iki ü l é s é ­

n e k e l e j é n e g y csomó p á l y a m ű beérkezésé t 
j e l e n t e t t é k be. A gr. T e l e k i - f é l e drámai 
pá lyáza tra decz. 3 1 - i g , mint határ időig beér­
k e z t e k : „ G y ö r g y barát", t ragéd ia 4 f e lvonás ­
ban ; „Saul király", 5 felv. , „Karaffa", 5 felv. , 
„ B o n d i Lőr incz , a havasok k irá lya" , 5 fe lv . , 
„ A népért", 5 fe lv . — A gr . K a r á c s o n y i ­
féle pályázatra (bohózat ) a k ö v e t k e z ő három 
d a r a b : „ A z ember i komédiá ja s z e s z é l y e s k é p ­
t e l enség ." „ N y o m o r ú s á g a korsóban." „Cs iz ­
madia l e g é n y . " A S z t r o k a y - f é l e pá lyakér­
désre ( A b i z o n y í t á s e l m é l e t e ) két p á l y a m ű 
érkeze t t be. A h ö l g y e k d i j á r a , m e l y n e k tár­
g y a j e l e n l e g e g y népszerű ásványtan volt , e g y 
m ű k ü l d e t e t t be . A h ö l g y e k a lapí tványának 
másod ik pályadi jára (népszerű v e g y t a n ) , a V i ­
t éz fé l e pá lyakérdésre ( M a g y a r o r s z á g k ő s z é n t e -
p e i ) s a F á y - f é l é r e (mezőgazdaság i v i z m ű t a n ) 
e g y e t l e n p á l y a m ű sem érkeze t t be. — E z e k 
be je l entése után fö lo lvasások köve tkez tek . E l s ő 
vo l t B a r t a l A n t a l , ki ezút ta l tartá székfog la ló 
ér tekezését a c lass ica-phi lo log iának, kü lönösen 
az arja n y e l v t u d o m á n y n a k műve lésérő l hazánk­
ban. ' A ter jede lmes do lgozatnak csak e l ső 
részét o lvas ta föl ezút ta l , a más ik rész — i d ő -
k imé lé sbő l -^- m á s a lkalomra maradt. U t á n a 
S z a r v a s G á b o r ér tekeze t t a c s á n g ó - m a g y a r o k 
nye lv járásáró l , saját é sz l e lődése i u tán . S z o m o ­
rún m e g é r i n t é azt is', h o g y ez e lszakadt t e s t v é ­
re ink napról napra jobban o láhosodnak M o l d ­
v á b a n . V é g ü l F o g a r a s i J á n o s olvasta föl a 
K ö z é p - Á z s i á b a k ü l d ö t t B á l i n t h G y u l a ké t 
l e v e l é t a m o n g o l o r s z á g i U r g á b ó l és S z . - P é t e r -
várról ke l tezve . M i n d a k é t l evé l apró ut i 
v e s z ő d s é g e k r ő l szól . - . ' 

— A Kisfaludy-társaság j a n . 2 - ikán tartott 
ü l é s é b e n e lőször G r e g u s s Á g o s t o lvasta S z á s z 
K á r o l y n a k az aesopusi mesérő l irt ér tekezésé ­
nek v é g s ő részét , m e l y a mesék osz tá lyozását 
f e j t e g e t t e a v é g ü l Lafonta ine , F á y és L a c h a m -
baudie mesé inek s ikerét e m l í t v e , monda e l l e n t 
ama v é l e m é n y n e k , m e l y szer int a mese — m i n t 
műfaj — már leé l te vo lna magát . A fölolvasás 
v é g é n G r e g u s s Á g o s t is bemutat ta magát , 
m i n t uj meseirót , ki e válfajra k e d v e t kapot t , 
s m o s t hé t versekbe irt mesé t o lvasot t fö l 
m a g á t ó l . Sz in tén ő o lvasta fól C s a l o m j a i e g y 
g u n y o r o s versé t a „Börtönrendszerről ," m e l y ­
nek tárgya az, h o g y a bűnösöknek a mai rend­
szer emberszere te te o l y k e l l e m e s s é tesz i a f o g ­
s á g o t , h o g y ez sa já t lag m e g s z ű n t b ü n t e t é s 
lenni . A társulat — D a l m a d y indi tványára — 
«lhatárzá, h o g y S z á s z K.f m a g v a s ér tekezésé t 
és Greguss m e s é i t az „ E v l a p o k " - b a n k i n y o ­
matja. A harmadik fö lo lvasás t A r a n y L á s z l ó 
tartá, bemutatva T o l n a i Lajosnak „ A sors és 
semmi más" czimü b e s z é l y é t , me lye t l a p u n k 
közö l . A t i t k á r j e l en té , h o g y E i l l J ó z s e f és 
V ajdafy Gusz táv száz-száz forinttal a társaság 
a lapí tó i közé lépett. A társaság m u l t é v i k é t 
p á l y á z a t a mennyiség i leg i g e n t e r m é k e n y v o l t . 
A t izenöt aranyas „Dal"-ra n e m k e v e s e b b , 
m i n t 155 darab érkezett ( e g y p á l y á z ó m a g a 
7 0 darabot k ü l d ö t t be) , a 15 aranyas aesopi 
mesére p e d i g harminczhat. 

— A természettudományi társulat népszerű 
e lőadásokat tart a vegytan i intézetben, ho l 
m u t a t v á n y o k k a l is i l lustrálhatja az e l m o n d o t -

E fö lo lvasásoknak rendesen sok hallo-a-

hang sz ínezetéről , muta tványokka l is m a g y a ­
rázva előadását . Majd dr. S z a b ó J ó z s e f ér te ­
keze t t a bécsi közkiá l l i tás drágaköve irő l , n e ­
veze tesen a gyémántokró l , m e l y e k fő l e i h e ­
l y e : K e l e t - I n d i a , Brazí l ia , D é l - A f r i k a ; kis 
m e n n y i s é g b e n az U r a l h e g y s é g , Kal i fornia és 
Ausz trá l ia . N á l u n k E r d é l y b e n , kü lönösen 
O l á h - P i á n , hol már p lat inát i s ta lá l tak, o l y a ­
nok a földtani v i szonyok, h o g y a g y é m á n t nem 
vo lna ott va lami renkivül i l e le t . A g y é m á n t ­
képződés körülménye irő l o ly e lágazó néze tek 
öszpontositására a bécsi k iá l l í tá s g a z d a g adato ­
kat szo lgá l tatot t , s az ér tekező ezeket csopor-
tos i tá , majd p e d i g a különböző g y é m á n t - t e l e ­
peke t i smertet te . H o g y a g y é m á n t szerves 
eredetű , azt már N e w t o n is á l l í to t ta , s h o g y k é p ­
ződési he lyök a kr is tá lyos pa lákban van, az is k é t ­
s é g k í v ü l i . M i d ő n a t enger i rakodások mé lyére 
ju to t tak már, s fe le t tök összeha lmozódot t az uj 
és uj rakodás, a bennök l e v ő szerves részek a 
nyomás és hő fo ly tán n a g y s z e r ű geo lóg ia i 
vá l tozáson mentek át o lyanformán, mint a kén , 
c s a k h o g y a g y é m á n t n á l carbon s h i d r o g é n 
j á t s z a a szerepet . É s e v é l e m é n y t i g e n szépen 
támogat ja az, h o g y Braz i l iában fokozatos á t m e ­
netet ta lá lunk a t i szta g y é m á n t b ó l a fekete 
g y é m á n t o n át az anthracitba. E z e k a fekete 
g y é m á n t o k ottan a quarczból k é s z ü l t s ima 
malomkövek lapjának érdessé téte lére használ ­
tatnak. A m s t e r d a m az, m e l y most az e g é s z 
v i l á g g y ém á nt já t köszörül i , a m e n n y i b e n sehol 
se értenek u g y hozzá. E l ő a d ó azután a l e g n a ­
g y o b b g y é m á n t o k történetéről szó l t . 

— A történelmi társulat jan . 8 - ik i ü l é s é b e n 
csak e g y értekezés vo l t , a ez t D e á k F a r k a s 
tartotta a gr . W a s s - c s a l á d e sege i l evé l tárábó l , 
m e l y n e m n a g y u g y a n , de érdekes o k m á n y o k 
vannak benne. A z első o k m á n y — m e l y I V . 
B é l á t ó l m é g m i n t „pr imogen i tus rex"- tő l van 
k iá l l í tva — 1230-ró l k e l t ; a X l V - i k századból 
1 5 0 , a X V - i k b ő l 2 2 1 darab van. A z e lső m a g y a r 
o k m á n y dátuma 1 5 1 3 . — K a p c s o l a t b a n m e g e m ­
l í t i , h o g y e g y , a gr . W a s s J e n ő társaságában 
G y e k é r e te t t k irándulás a lka lmával s ikerü l t 
fö l fedezni egy i s tá l ló k ü s z ö b k ö v é b e n a l egrég ibb 
W e s s e l é n y i n e k s i r k ö v ó t , m e l y e n a cz imer , I 
s a B u d a i E . és H o d o r á l ta l i s emi i t e t t la t in 
d i s t i chon jó l k i v i h e t ő . B i z o n y o s a n in tézkedn i 
fognak, h o g y e s irkő az erdé ly i m ú z e u m b i r t o ­
kába kerül jön . — E fö lo lvasáson k i v ü l k i s ebb 
e lő ter jesz tések és beje lentések vol tak. A p é n z ­
tárnok k imuta tása szer int a l e fo lyt évben ösz -
s ze s bevé te l v o l t 6 4 5 3 frt 3 4 kr, k iadás 4 7 7 5 , 
pénztár i maradvány 1677 frt 57 kr . V a n a tár­
sulatnak a lap í tvány i tőkéje 14 ,050 frt. M e g e m ­
l i t jük m é g , h o g y B o t k a T ivadar , k i n e k a m e g y é k 
tör ténetére v o n a t k o z ó t a n u l m á n y a i a társulat 
fo lyóiratában j e l e n t e k m e g , ezeke t ö n á l l ó l a g is 
k i fogja adni, a mi most é p e n a lka lomszerű . 

— A képzőművészeti társulat örvendetesen 
erősödik , mint k i tűnt l e g u t ó b b i v á l a s z t m á n y i 
ü l é sén , m e l y e n R á t h G y ö r g y e lnök j e l e n t é 
h o g y a »magyar m ű v é s z e k házának" ép i té sé t 
( a s u g á r ú t o n ) a j ö v ő tavaszsza l m e g k e z d h e t i k ; 
továbbá , h o g y a társulat s zerződés t k ö t ö t t a 
bécs i „ V é r e i n für v e r v i e l f a l t i g e n d e K u n s t " 
c z i m ü m ű e g y l e t t e l , m e l y szer int a tagok e z e n ­
tú l e g y műlap h e l y e t t n é g y képbő l á l ló a lbu­
m o t fognak kapni , m e l y b e n három k é p az E s z -
t e r h á z y - k é p t á r r e m e k e i b ő l r é z m e t s z e t ü máso la t 
l e sz , a n e g y e d i k p e d i g m i n d i g v a l a m e l y é lő 
m ű v é s z k é p e . I l y módon a tagok n é h á n y év 
a lat t s zép m e t s z e t g y ü j t e m é n y t fognak birni az 
E s z t e r h á z y - k é p t á r o laj fes tvényeiről . K ö r l e v e l e t 
in téznek t o v á b b á a t a g o k h o z , h o g y t ö m e ^ e s b 
pár to lás l é t e s í t é se á l ta l b iz tos i t sák a társulat 
n a g y o b b vá l la lkozása i t . — A mostani képtár lat 
j a n u á r 1 3 - d i k á n n é m i részben m e g v á l t o z i k , 
t ö b b i k ö z t W a g n e r S . „ R ó m a i c irkusz"-át , 
L i n d e n s c h m i d t „Oránia herczeg m e g ö l e t é s é t " 
s L i t z e n m a y e r „ E r z s é b e t k irá lynő"-jé t e lv i sz ik . 
A társulat i p é n z t á r pénzmaradványa a m ú l t 
évrő l 1 6 8 4 frt, ho lo t t e d d i g rendesen deficzit 
v o l t . A k o r m á n y ezútta l s em vonta m e g azt az 
ö t e z e r for intot , m e l y e n a társulat kü l fö ld i 
m ü v e k e t szokott vásárolni a múzeum 

szamara. 

Egyház és iskola. 
— A herczegprimásnak e hó 12-kén a buda­

várbe l i p lébánia t emplomban ünnepé lyes e g y ­
ház i p o m p a m e l l e t t a k irá ly tesz i fejére a b íbor­
nok i baretumot . 

— Haynald érsek az ál tala lé tes í te t t e g y ­
h á z m e g y e i s e g é l y z ő alapot , m e l y h e z é v e n k é n t 

20 ,000 frttal szokot t járu ln i , a m ú l t é v b e n is 
2 0 , 0 0 0 frt rendkívü l i j á r u l é k k a l szapor i to t ta . 
E g y ú t t a l e n g e d é l y t e szközö l t k i ő f ö l s é g é t ő l 
arra nézve , h o g y a rendes 2 0 , 0 0 0 frt év i j á r u l é k 
kif izetési k ö t e l e z e t t s é g e az érseki m e g y e in ter -
calaris j ö v e d e l m e i r e és az érseki u tódokra is 
á t szá l l jon . A z érsek továbbá a kalocsai' e g y h á z ­
m e g y e e l a g g o t t le lkésze i nyugdi ja lapjára 10 ,000 
frtot adományozot t . 

Balesetek, elemi csapások. 
— Szerencsétlen lövés. P o n g r á c z G é z a s za t -

m á r m e g y e i cs . -uj falusi b ir tokos házáná l l á t o ­
g a t ó k l é v é n , a h á z i g a z d a l ő f e g y v e r e i t m u t o ­
ga t ta , miközben e g y tö l t e t l ennek g o n d o l t 
revo lver e l sü l t s a g o l y ó a v e n d é g e k e g y i k e , 
B u d a y J ó z s e f dorai b ir tokos m e l l é b e fúródot t . 
A ház igazda , ifjú v e n d é g é t l e r o g y n i l á tván , 
f e g y v e r é t m a g a e l l en fordí tot ta s csak a j e l e n ­
l e v ő k g y o r s a s á g a m e n t é m e g a k é t s é g b e e s é s 
l egborzasz tóbb t e t t é tő l . B u d a y m e l l é n v e s z é ­
l y e s sebet kapott , d e remél ik , h o g y a g o l y ó t k i 
l e h e t v e n n i s az ifjú é l e t b e n marad. 

— Baleset a vasúton. A B u d á r ó l K a n i z s a 
fe lé köz l ekedő p o s t a v o n a t m o z d o n y v e z e t ő j e 
j a n . 6 -án D i n n y é s e n a m o z d o n y r ó l l e c súszván , 
a kerekek alá kerü l t o l y szerencsé t l enü l , h o g y 
t e s te a szó te l jes é r t e l m é b e n k e t t é v á g a t o t t . Á 
szerencsé t l en e g y ö z v e g y e t és ké t árvát h a g y o t t 

i hátra. 
— A bécsi Grand-Hotel S z i l v e s z t e r é j szaká­

j á n 12 óra tájban k i g y u l a d t , s a t ü z e t csak 
r e g g e l i 5 óra tájt o l t o t t á k e l v é g k é p . L e é g e t t 
a födé l és az ö t ö d i k e m e l e t m a j d n e m e g é s z e n , 
a tüz azonban az a lantabb l e v ő e m e l e t e k e n is 
t e t e m e s károkat okozot t . A z é g é s e g y ö töd ik 
emele t i fű tőből támadt . 

Mi ujság? 
— A királyé h ó 4 - i k é n dé lben m e g l á t o g a t t a 

a m e g y e h á z t ermeiben l e v ő r i tkaság i k iá l l í t á s t , 
hol S z i l a s s y a l i spán ü d v ö z ö l t e , és K u b i n y i F e -
rencz , a k iá l l í tás rendezője s z o l g á l t m a g y a r á z a ­
tokka l . O f ö l s é g é t a f e g y v e r g y ű j t e m é n y é r d e ­
k e l t e l e g j o b b a n és azok köz t S a v o y a i E u g e n 
azon kardja, m e l y e t a zenta i csata u t á n t i s z t i ­
kara a jándékozot t nek i . H o s s z a b b a n i d ő z ö t t 
X I V . L a j o s b i l l i k o m á n á l és P e s t m e g y e 2 insur -
rect ional i s zász ló jánál . É r d e k k e l néz te az 
agancsbutort , t o v á b b á a m e g y e t e r m é b e n l e v ő s 
P e s t m e g y e tu la jdonát k é p e z ő arczképfes tmé-
n y e k e t , m e l y e k több habsburg i m a g y a r k irá ly t , 
főherczeget , a m e g y e vo l t főispánjait , va lamint 
gr . S z é c h e n y i , T e l e k i L . és N y á r y P á l t ábrá­
zolják. — M i d ő n m i n d e z e k e t s z e m l e a lá v e t t e 
vo l t , i g y szó l t S z i l a s s y a l i s p á n h o z : „ 1 8 4 7 - b e n e 
t e r e m b e n ins ta l lá l tam a nádort ." „ I g e n i s f ö l -
s é g ! " fe le l t az a l i spán „én már akkor főszo l ­
gabíró v o l t a m . " „ E m l é k s z e m " m o n d a ő f ö l s é g e , 
— s uj jával j e lö l t e a h e l y e t — „ott ü l t ön akkor 
n e m d e ?" — A z ura lkodó a lá tot tak fö lö t t i m e g ­
e l é g e d é s t k i fe jező szavakkal t á v o z o t t e l a k i á l ­
l í tásból . 

— A király elutazása az orosz fővárosba 
febr. 9 - ikére van k i t ű z v e . Ő fe l sége ké t h e t e t 
tö l t S z . - P é t e r v á r o n s k i sére tében lesz g r ó f 
A n d r á s s y G y u l a k ü l ü g y é r i s . 

— Az uralkodóháznak családi öröme van . 
G i z e l l a főherczegnő, L i p ó t bajor h e r c z e g neje , 
e h ó 8-án M ü n c h e n b e n l eány g v e r m e k e t szü l t . 

— Jótékonyságok. A k irá ly i pár 2 0 0 frtot 
adot t a n ő k ó p z ő - e g y l e t részére. G r . B a t t h y á n y 
J ó z s e f az uralkodás i j u b i l e u m a l k a l m á b ó l 5 0 0 
frttal a jándékozta m e g a pest i á r v a l e á n y h á z a t . 
A l a n g i gró f Z ichy-csa lád h a r m i n c z - n e g y v e n 
tanköte les számára a t imári p u s z t á n i sko lá t 
ép í t t e t e t t s a tan i tók e l lá tásáró l g o n d o s k o d o t t . 
K e g l G y ö r g y k é p v i s e l ő a csákvár i kerü le t n é p ­
tanodái közt 2 5 5 3 frtot osz tot t ki , a m a g y a r -

kath . i skola épí tésére p e d i g s z á z - s z á z 
'tt. B é k é s m e g y é b ő l e g y s z e g é n y n e k frtot 

szü le te t t , emberszere te tbő l fö lneve l t és vagyo^ 
nossá le t t árva ötszáz frtot k ü l d e a b e l ü g y m i ­
n i sz tér iumhoz a kholeraárvák javára . 

— A honvédmenház javára az egri e l l e n z é k i 
kasz inó ezer frtot szavazot t m e g . G r Z ichy 
J á n o s p e d i g 150 forintot küldött . U g y a n c s a k 
a h o n v é d m e n h á z részére H ó d - M e z ő - V á s á r h e l y 
hatezer for intnyi a lap i tványt t e t t ö n á l l ó tör­
v é n y h a t ó s á g g á történt emel te tése emlékére . 
E z a lap í tvány kamatjait fé lév i r é sz l e t ekben 
k ü l d i e l a menház i g a z g a t ó s á g á n a k m i n d ­
addig , m i g lesznek régi h o n v é d e k , kik a m e n -
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házba va ló fö lvéte lért fo lyamodnak, fentart-
ván magának a v á r o s , h o g y a s egé lyzendő 
n e v e v e l e minden félév e le jén közöl tessék , és 
ha s e g é l y z é s r e fö lveendő többé n e m lé teznék 
v a g y a menház országos in t éze t t é emel te tnék , 
ez esetre az a lapí tványról be látása szerint 
rendelkezhessék . 

— ABatthyany-mauzoleumra b r . P o d m a n i c z k y 
F r i g y e s , e o y névte len adakozó részéről 500 
frtot adott át a' b i zo t tmány pénztárnokának. E 
m a u z ó l e u m már befejezéséhez ál l köze l a kere-
pesut i t e m e t ő b e n . 

— Az irók és művészek társaságának harmadik 
estélye k e d d e n este i smét n a g y közönséget h o ­
zot t össze a „ H u n g á r i a " d í sz termében és siker 
t e k i n t e t é b e n sem marad az e lőbbiek mögöt t . 
A z e s t é l y e n k é t fölolvasás vo l t . P r i e l l e K o r ­
nél ia H a j n a l k á t ó l o lvasot t föl „ M i g a 
férj a k lubban van" c z i m ü cs inos é l e t k é p e t ; 
T o r s K á l m á n p e d i g „ A z újdondászról" o l ­
vaso t t fö l e g y hosszabb genreképet , e lőadva 
benne sok humorral és mula t ta tóan az újdon­
dász bajait . A z énekrészeket W é b e r Karo l ina 
k. a. e lőadásai és B l a h á n é népdalai k é ­
pezték . 

— Uj magyar nemes. A k irá ly A r á n y i Lajos 
o r v o s - e g y e t e m i tanárnaknyuga lmazta tása alkal­
m á b ó l a t u d o m á n y terén szerze t t érdemei e l i s ­
meréséül , saját és törvényes utódai részére 
m a g y a r n e m e s s é g e t adományozot t . 

— Megjutalmazás. A t i szai v s s p á l y a - t á r s u -
lat ama K u t t e n n e v ű aradi fiatalnak, k i nem 
r é g a robogó vonaton ki tört tüzese te t , saját 
é l e t e v e s z é l y e z t e t é s é v e l , a kocsik me l l e t t i h á g ­
csón v é g i g m e n v e , adta tudtu l a vonatvezetőnek, 
e l i smerést , örökös s zabad- j egye t s mint mondják 
4 5 kr. napidi jat ( e g é s z é le tére ) szavazott meg . 

— Időjárás. A D u n a j e g e e hó 5 -én 
P o z s o n y n á l m e g á l l t . A főváros köz t azonban 
csak zaj l ik , s az utóbbi napokban a h i d e g is 
e n y h ü l t . — M i g az a l fö ldön havazás után 
sóvárognak, a K i r á l y h á g ó n t ú l és a S z e p e s s é g -
ben m i n d e n ü t t magasan á l l a hó. G y e r g y ó b a n 
fé lö les a hó, s v o l t nap, mikor a h i d e g 2 4 fokot 
mutato t t . Máramarosban sz intén h i d e g napok 
járnak, s a farkasok a falvak köze lében sűrűn 
mutatkoznak. 

— Az intéző hatalmasságok szerepét já t szot ta 
3 2 hordár és targonczás a m a g y a r gőzhajózás i 
társulat decz . 27-k i k ö z g y ű l é s é n , mikor a t ö b b ­
s é g a vá l la la t l iquidat iója m e l l e t t határozott . 
E g y for intnyi dij m e l l e t t i g y szavaztak ők is , 
s a napszámot a franko-bank fizette ki . M o s t a 
lapok köz l ik a franko-bank által részvényes i 
j o g o k k a l fölruházott hordárok névsorát , i l l e tő 
numerusaikkal . 

— Ballá Gergelyben, az á l - W e s s e l é n y i b e n , 
H o r v á t h M i h á l y történet ire k e m é n y kri t ikusra 
ta lá l t . K ö z e l e b b ugyan i s a nagyvárad i börtön­
könyvtárbó l a „Huszonöt év tör téneté t" kérte 
e lo lvasás v é g e t t , de annak e g y i k részénél o l y 
d ü h b e j ö t t , h o g y a k ö n y v e t szer te tépte . E m i a t t 
e l zárták 8 napi „néma börtönre ." 

Halálozások. 
Dr. H e r m a n n A d o l f , a fővárosi orvosi 

kar e g y i k j e l e s tagja, e g y e t e m i tanár, az izr. 
kórház főorvosa, e l h u n y t e h ó 5-én , 37 é v e s 
korában. H a l á l a n a g y részvé te t k e l t e t t a fővá­
rosban. 

V á s o n k e ő i gr. Z i c h y P á l , c s . k. kamarás, 
e l h u n y t Gráczban 72 éves korában. 

P e c s o v i c s F lor idus , kapucz inus barát, 
és a budai sz . E r z s é b e t p lébánia l e l k é s z e ; 
R a d a J á n o s , sz. I s tván- társu la t i ü g y n ö k , 
hosszas g y ö n g é l k e d é s u t á n ; L iptó - sz . -andráss i 
báró A n d r e á n s z k y J ó b , 2 4 é v e s korában. 

A v idékrő l köve tkező halá lesetekről ér te ­
s ü l ü n k : S z ő n y i J á n o s , a „ J á s z k u n s á g " tehe t ­

séges fiatal szerkesztője J á s z b e r é n y b e n ; H o -
d i c h Ferencz apát , a győr i s zékesegyház 
őrkanonokja, 65 éves korában; S i m o n Róbert , 
e lőszál lás i jószágkormányzó 66 éves korában; 
K 1 a u s e r Káro ly , Sopron város tanácsnoka; 
C z é k u s Mihá lyné , szül . g i t z e i D i ó s z e g h y 
A n n a e hó 2-án gömöri K u n - T a p l ó c z á n ; — 
ö z v . S c h m i d t Józsefné , szü l . Bauer A n n a , 
közt i szte le tben ál lot t derék nő, S z e g e d e n . 

Statisztikai jegyzetek. 
— A nemzetközi statisztikai kongresszus, mint 

tudva van, ez évben Budapesten tartja gyűlését. 
Több minisztériumban már meg is kezdek azon 
munkálatokat, melyek föladata a statisztikai kon­
gresszus eló oly adatokat terjeszteni, melyekből 
Magyarország legujabbi fejlődése és fokozatos ha­
ladása kimutatható. 

— A főváros népesedési mozgalmaiból. A fő­
város statisztikai hivatala minden héten kimutatá­
sokat közöl a halálozások és születések felől. A 
közelebb lefolyt héten (decz. 28 . — jan. 3.) élve 
született 185 gyermek, meghalt 151 személy; a 
születések tehát 84 esettel múlják fölül a halálo­
zásokat. A halottak közt volt 80 férfi, 71 nő, egy 
éven aluli gyelmek 46 . E kimutatások még nem ter­
jednek ki a budai részekre. 

— Temetkezések 1873-ban. A főváros pesti 
részén levő kerepesuti temetőbe, a múlt évben 
11,318 temetkezés történt, hozzá számítva a régi 
temetőkből átszállított 599 holtestet is. A temetke-
kezések egyes hónapokban következő arányokat 
mutatnak: Január hóban 6 4 8 , februárban 617, 
márcziusban 7 0 3 , áprilisban 896 , májusban 9 2 2 , 
júniusban 805 , júliusban 1340 , augusztusban 2006 , 
szeptemberben 965, októberben 615 , novemberben 
519, deczemberben 613 . A kerepesuti temetőbe 
az 1849 . évi április elseje óta eltemettettek összes 
száma 1 2 2 , 6 5 1 . 

— Az egyetemi könyvtárt, mely az iskolai szün­
napokon kivül (90 nap) augusztus és szeptember 
hónapokban is zárva szokott lenni, a lefolyt évben 
18,000-nél több olvasó használta s ezek közt 1390-en 
vittek ki könyveket. A használt könyvek száma 
17 ,109 . Leglátogatottabb volt a könyvtár február, 
január, márczius, november, deczember és május 
hónapokban. A látogatás csekélyebb volt ugyan, 
mint a múlt években, de ezt az építkezés okozta, 
miután most csak egy szobát lehetett olvasásra 
átengedni. 

—Az Egyesült-Államok selyemipara 30,000,000 
dollár tőkét vesz igénybe. 16 ,000 munkás fog­
lalkozik vele, s csupán a munkadijak évenként 
8 .000 ,000 dollárra mennek. Az évi termelés órt'éke 
3 0 — 4 0 millió dollár közt ingadozik. Tiz évvel 
ezelőtt ez iparág még csak gyermekkorát élte Ame­
rikában. 

Nemzeti szinház. 
P é n t e k , jan. 2 . „Az élet álom." Szinmű 

3 felv. Irta Calderon de la Barca; ford. Győry V . 
S z o m b a t , jan. 3 . ,.A zsidónő." Opera 5 felv. 

Zenéjét szerzetté Halóvy. 
V a s á r n a p j á n . 4. „Tündérlak Magyarorszá­

gon." Vígjáték 2 felvonásban. 
H é t f ő , jan. 5. „Kénytelen házasság." Vígjáték 

1 felv. Irta Moliére; ford. Szász K. — „Sgnana-
relle." Vigj . 1 felv. Irta Moliére; ford. SzászK. — 
„TÜZ a zárdában." Vigj . 1 felv. Barriére után ford. 
Feleki. 

K e d d , jan. 6. „Tévedt nő." Opera 4 felv. Ze­
néjét szerzetté Verdi. 

S « e r d a , jan. 7. „Valéria." Dráma 5 felv. 
Irta Szigligeti. 

Csütörtök, jan. 8. „A bolygó hollandi" 
Opera 3 felv. Szövegét s zenéjét szerz. Wagner R. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Egy kis apológia. Mi sem vagyunk barátjai 

annak az oknélkül s minden határon tul világfáj* 
dalmaskodó költészetnek; de kibírjon a különböző 
költői egyéniségek- s a különböző ízlésekkel. Versét 
részünkről szívesen aláirnók; egy-két strófája iga­
zán sikerült is. De az egész, mint vers, még sem üti 
meg a mértéket. Társaságban jó mulatni, de a 
közönség irodalmi szinvonalt — s aztán, költemény­
ben, egy kis költőiséget is , ugy hiszszük , méltán 
megkívánhat! 

— S. I. „Aranyosi emlék." Az emlékezőnek 
az emlék meleg s becses is lehet; de ha az olvasó nem 
leli benne azt a mit az iró: mint mü nem sokat ér. 
S pedig ezzel ugy vagyunk ám. 

— Pozsony. Gy. A. K. A sonett még kevósbbé 
felel meg igényeinknek, mint az előbbi. Nem tar­
talmasabb, sőt tán még üresebb; sonettnek pedig 
nagyon gyenge; nem bír ezzel a kényes s nehéz 
formával. 

— M. B. „Miért iszom ón?" — Azt maga tudja; 
s el is mondja. De hogy miért ir róla verset s 
ilyent? azt mi kérdezzük. 

— Less. H. I. Nem kérünk belölök. Legalább 
a közlött c z i m nem sokat ígér. Különben is el 
vagyunk látva e részben. 

— A.-Maróth. B. L. A „mesé"-t köszönettel 
vettük s közelebb közölni fogjuk, örvendünk a hű 
munkatársi viszonynak. Szíves üdvözletünket! 

SAKKJÁTÉK. 
7 3 6 - d i k s z á n n i f e l a d v á n y . 

Az angol feladvány tornából. 

Sittét. 

d e f g 
Világos 

Világos indul 8 a harmadik lépésre mattot mond. 

A 731-dik száma feladvány megfejtése. 
(Sbiokmann W. A.-tói Grand-Rapidsban.) 

Vil. S8t. 
1. F c 5 - b i : b 6 - a ö : ( a ) 
2. Vh4—d8 tetszés szer. 
3. V mattot ad. 

a) 
1 F a 3 - b 4 : (b) 
2. Vh4 - e4 tetszés szer. 
3. V mattot ad. 

b) 
1 Fa3—b2—cl 
9. F b 4 - c 3 - d 2 t stb. 

Helyesen fejtették meg: Venprimben: Fülöp Jó­
zsef. — GeUén: Glesinger Zsigmond. - Debrctenben : 
Zagyva Imre. — Sdrotpotokon: Gérecz Károly és Hubay 
Gyula. — Sriget-Ctépen: Mayer Károly. — Ctdczán: 
Pick Mór. — A perti »akk-kör. 

Hónapi- és 
Hetinap 

H E T I - J Í A P T Í K . 
Katholikus és protestáns 

naptár 
G8r6"g orosz 

naptár 

11 Vasár 
12 Hétfő 
i s Kedd 
H Szerd. 
15 Csőt. 
16 Pént. 
1< Szóm. 

J a n u á r 
» 1 Tilda D 1 Tilda 
Ernest pttsp Jámbor 
Vidorka szűz Vidorka 
Bódog hitv. Mór 
Remete Pál, Mór; Rem. Pál 
Márczel, Géza Gyózó 
Remete Antal Rem. Antal 

decz. (ó) 
30 (i 31 Anizia 
31 Melánia 

1 Január 1874. 
2 Silvester 
3 Malachias 
4 70 tanítvány 
ő Theophant 

Izraeliták 
naptára 

N a ' 
hossza kél 

Kizlev R. 
22 
23 Enosz. 
24 
25 Efraim 
26 
27 Ezekiel 
28Sab.Sem. 

f. 
291 
292 
293 
294 

Í295 13 
296 14 
297 15 

nyűg. 

H o l d 
hossza kél nyűg. 

f. 
207 
219 
232 
214 
258 

3311271 
34 285 

ó. p. 
14 4 
2 54 
4 8 
5 21 
6 32 
7 35 
8 21 

o. p. 
11 54 
este 
0 15 
0 47 
0 20 
2 7 
3 11 

Hold változása. # Újhold 18. 9 óra 16 pereikor délután. 

TARTALOM. 
Az utolsó Hédervár (arczkép). — A sors és 

semmi más (folyt). — Megzavart kincsásók (kép­
pel). — Caba, az Antillák gyöngye (két képpel). 

Egy XVI-ik századi tiszttartói utasítás (vége). 
— A mangrovok között (folyt). — Egy uj élet­
mentő találmány (képpel). - Egyveleg. — Mel­
lék le t : „Bolond Istók1- második éneke. — Farsang 
elején. — Irodalom és művészet. — Közintézei#k, 
egyletek — Egyház és iskola. — Mi újság? — 
Halálozások. — Statisztikai jegyzetek — Nemz eti 
szinház. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. 
— Heti-naptár 

Felelős szerkesztő Nagy Miklós. 
(L. ezukor-uteza 11. sí .) 
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HIRDETÉSEK. 
' * ^ Előfizetési felhivás "fcs 

Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
1874-dik évi folyamára. 

Huszonegyedik évfolyam! 
1854-18741 
Ha nem is nagy, de mindenesetre kegyetlen idők, melyek, mint Satur-

nus, többnyire megeszik szülötteiket. 
Elmúlj kimúl, vá'tozik, lejárja magát minden az ideiglenesség, mulé-

konyság e szédelgő, áprilisi korszakában ! 
A lapirodalmi verseny Waterlooján is megfogyott a veteránok gárdája. 

Bizony, hajói körülnézünk, alig is látunk mi magunk körül élő bajtársakat 
a régiek közül. 

De azért mi azt mondjuk, hogy — nem halunk meg, de meg se adjuk 
magunkat. 

Harczképességünket szolgálati kapituldczióink évtizedei csak fokoz­
zák, mert mindig uj erőket toborzunk a régi zászló alá s elevenségben, gyor­
saságban, de sőt csínban, újdonságban ésujdonságszerüségben nem engedünk 
soha magunkon tul tenni a legifjabbak ált .1 sem, sőt mi teszünk tul rajtok, 
mert — mint évfolyamaink bizonyítják — az évek nem fogyasztják, sőt gya-| 
rapitják erőnket s rendesen többet adunk, mint a mennyit Ígérünk! 

Ezt teszszük jövőre is, követve azon régi alapelvünket, melynek tulaj­
donkép a hossza életkort köszönhetjük, tudniillik, hogy minden évünk 
igyekszik fölülmúlni elődét, és a haladó kort épen abban igyekszünk képvi­
selni, hogy vele lépést tartva mi is előhaladunk. 

A v. teránokkal csak annyiban egyezünk, hogy a tetteket jobban sze­
retvén a könnyű szónál, immár a midőn az a kérdés, hogy mit fogunk tenni, 
mint fogjuk magunkat viselni, — jobb szeretünk inkább hallgatni, s válasz, 
illetőleg hosszas ígérgetés helyett csupán eddigi multunkra mutatni, mond­
ván legfölebb, hogy ezentúl is, mint eddig, teljesítjük kötelességeinket, 
a mivel a közönség irányában tartozunk. 

Ennélfogva remélve, hogy a t. közönség is ez igyekezetünkkel arány­
lag fokozódó részvéttel támogatandja lapjainkat, mint régi ismerősök fölös­
legesnek tartva az előbbi programmjainkban elmondottak ismétlését, csupán 
«zt jegyezzük meg, hogy főlapunk a „ Vasárnapi Újság" jövőre — szép­

irodalmi és tárcza-rovatainak tetemes bővítésével — hetenként két egész 
ivnyi tartalommal, a „Pol i t ika i Újdonságok" pedig eddigi terjedelmében 
a „Magyar Gazda" havi mellékletével fog megjelenn', s előfizetési föltéte­
leink maradnak a jelenlegiek. 

Nagy Miklós, 
^ * 0 szerkesztő. 

K i a d ó i s z ó . 
Alulirt kiadó-társulat hírlapjai kiadásánál a haladó kor és a hirlapol-

vasó közönség fokozott igényeit tartván szem előtt, költséget és fáradságot 
nem kiméivé, igyekezett e két évtized óta fennálló s közkedveltségben része­
sülő testvérlapokat amaz igényekhez rrérten állítani ki. így fölismerve a 
bécsi közkiállitásban rejlő nagy horderejű niüvelődóa-történeti mozzanatot, 
a világtárlat megnyitása óta egész az év végéig a bécsi kiál l í tásról egy 
csaknem hasonterjedelmü képes lapot adott a „Vasá rnap i Ú j ság" 

! mellékletéül. A politikai események teljes heti krónikáját tartalmazó 
| „Pol i t ikai Ujdonságok"-at pedig a „Magyar Gazda" czimü gazdasági uj 
í melléklappal gyarapítottuk. 

Hogy a közönség részéről tanúsított nagyobb mérvű pártolást kiérde-
i melhessük : a „Vasárnapi Újság" terjedt lmét a jövő évtől kezdve hetenként 
eary fél iwel növeljük, ugy hogy a „Vasárnap i Újság" jövőre á l lan-

! dóan két ivnyi ta r ta lommal fog megjelenni, mi által lehetővé válik,. 
hogy e lap nagyobb terjedelmű szépirodalmi müveket (regényeket, elbe-

'' széleseket) is folytonosan közölhessen. 
Az igy megnövekedett s két ivre terjedő lapnak minden részében egy-

képen díszes kiállítására és pontos szétküldésére a legnagyobb gondot 
fogjuk fordítani. _^.i-: .̂-_ -.... 

Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda.. 

A Vasárnapi Újság 

Politikai Újdonságok együtt: 
Egész évre (január—deczember) . . . 18 ft 
Félévre (január—június) 6 „ 
évnegyedre (január— márczius) . . . 3 ,, 

Előfizetési föltételek: 
posta i s z é t k ü l d é s s e l v a g y B u d a p e s t e n házhoz hordva. 

Csupán "5j£j| 

V a s á r n a p i Ú j s á g : 
Egész évre (január— deczember) . . . 8 ft. 
Félévre január—juinus) 4 „ 
Évnegyedre (január—márczius) . . . 2 --

|B35* Csupán °^31 
a 

P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k : 
Egésc évre (január—deczember) . 6 ft. — kr» 
Félévre (január—június) . . . . 3 ,, — „ 
Évnegyedre (január—márczius) . 1 „ 50 „ 

I t T ^ f * * h í T ^ Z t J * T e g C l T 7 ^ e ° S ° 8 ' a Í " t l í . , .V!n l á l í a l e"k í l*ölhetők, a melyre bérmentesítésül csak egy darab 5 krajezáros-• f c * - * 7 " b é ,y e& kívántatik. T1Z előfizetett példányra gyujto.nknek egy t is i te le tpéldánynyal szolgálunk. 
4 I l É k n Á M n A n í ITÍÍ- .A ™. L _ Yk • • . . • • • IT • a > • . . . . . . . . _ A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok kiadó-hivatala 

(Pest, egyetem-utcza 4-dik szám alatt). 

fcy Utánvét mellett küld szót a már 1849 éta fennálló 1£& 

Lllkovits JÓZSefféle 
fűszer-, tliea-, rum- és borkereskedés 

Pesten, az ország-ut s ezukor-uteza sarkán: 
1 font legfin.czukorára itivegszámra — 31 
1 » finom ezukor süveg számra . . — 30 
l » középszerű ezukor ára . . . . 
6 » legfinomabb Ch&a kávé . . . 

» jamaika kávé . . 
mokkaarábiaikáv. 

•» " * Ceylon » * 
5 » arany-java kávé 4 50 
5 » campinos káyé - . . . . . . . ' 4 
6 » campos » <? 80 
5 » legfinomabb rizs . . . . . " ' ° gn 
5 » középszerű » \ '. y^ 
1 » orosz thea " 2 3 

30 
— 28 
6 -
4 80 
4 50 
4 50 | 

ft. kr. 
1 font finom melange thea . . . . 3, 4 — 
l » pecco virág-thea 4, í>, 6 — 
1 zománczolt thea-szelencze, '/• font 

melange thea-tsr'alommal . . 1 50 
1 ugyanaz '/« font tartalommal . . 1 — 
1 pint brazíliai rum » . . 1 — 
1 » cuba rum » . . 1 60 
1 » valódi Jamaica rum 2 10 
1 » » legfin. Jamaica ram . 2 80 
1 font csokoládé 6 0 - 80 kr I 20 
1 » thea-sütemény I — 
l hordócska orosz sardina 2 

1 4 5 ( 1 1 - 2 0 ) 

WM 

*» . i^MM 1 í Í ' í r x I aÍ á D l 0 n m*B, """Miennemtt pezsgő-, asztali- és wemege boraimat, 
vágó árucikkeket. Az utolsó posta, vagy v a B u t i momis p o n t 0 , feljegyzése kéretik. 

Wmr Valódi arok-^és solymértékért jó tá l lás biztosíttatik. 

Lukovits József. 

Franklin-társalat 
kiadásában Budapesten, (egyeem-utcza 4-ik szám) megjelentek és minden könyv­

kereskedésben kaphatók: 

A bölcsészeti jogtudomány kézikönyve. 
összehasonlító tekintettel a tételerjogi intézményekre. 

Dr. Schilling J. A. után Dr. Werner Rudolf. 
Második tetemesen rövidített kiadás. 

Nagy 8-rét, XII és 483 lap. I ra 3 forint 50 krajezár. 

Döntvénytár. 
A magyar kir. Cnria senunitöszéki és legfőbb Ítélőszék! osztályá­

nak elTijelentőségfl határozatai. 
Gyűjtötték: 

Or. Dárday Sándor, dr. Gallu József, Szeniczey Gusztáv és Zlinszky Imre 
I. és II. folyam, negyedik kiadás (252 lap 8-rét 2 ft. 

VIII . » (219 lap 8-rét) í » 
IX. » (223 lap 8-rét) * » 
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g C ^ Előfizetési fölhívás 

„Szombati Lapok" 
politikai, közgazdasági és társadalmi hetilap harmadik 

évfolyamára. 
A „Szombati Lapok" újévtől fogva kit ivén fognak m3gjelenni, 

melyek egyike mint 

„A Szombati Lapok Néplapja" 
a kevesebb előismerettel bíró olvasók számára tartalmazni fog 
minden szükséges tudnivalót éB hozni f.<g a szöveghez illó képeket. 

A „Szombati Lapok-' előfizetési ára nem változik az ujóvbeii sem. 
Egy évre 6 ft. — kr . 
Félévre 3 „ — „ 
Negyedévre 1 „ 50 „ 

Az előfizetési pénz (legczélszeriibben postautalványnyal) a „Szom­
bati Lapok" kiadó-hivatalához, (Frankl in- társulat , egjetem-
utcza 4-ik sz. Pes t ) czimezendő. 

Simonyi Ernő, 
k i a d ó t u l a j d o n o s és l a p v e z é r . 

Erdei Bódog, 
f e l e l ő s s z e r k e s z t ő . 

Vatlázott levarrot t paplanok kar tonból 3 ft., 3.50, vörös fajta 
3.50, 4, 4.50, cachemirból minden színben 6, 1, 8 ft. 

Színes férfi Ingek 100 különböző min­
tában 1.50, 1.80,2 ft., két külön gallér­
ral 2.50, 2 75, 3 ft., angol Oxford-ing 
2.50 3 ft., két külön gallérral 3,3.50 kr. 

Madepoláii (chifion) férfi ingek 1.50, 2, 
2.M) kr., rézsut melles 2.50, 3, 3.50 kr., 
hímzett elejü 8.50, 4, 4.50, 5, 6 ft. 

Vászon férfi ingek hollandi 2.50, 3, 
3.50kr., rumburgi 8.50, 4, 4.50, 5, 8 ftig. 

Lábra valók magyar, félmagyar vagy 
franezia formájú pamutvászonból 1 ft., 
sziléziai vászonból 1.20, 1.40 kr., kreas 
vászonból 1.50, 1.80 kr., rumburgi 2, 
2.25, 2.50 kr. 

Uii gal lérok, kézelők, selyem, vászon és 
batiszt zsebkendők, nyakkendők és ing­
gombok legnagyobb választékban, és 
legolcsóbb áron. 

Siói ingek sima 1.30 kr., szegélyzett elejü 
1.80, 2, 2.50, hímzettek 2.50, 3. 3.50, 4, 
5—6 ftig, hálóingek hosszú ujakkal 2, 
2.50, 3 ft. 

Bálóköntösök sima 1 ft. 20kr., szegély­
zett diszszel 1 ft. 60 kr., hímzettek 2, 
2.50 kr., himzés és csipke diszszel 3, 
3.50, 4—5 ft., irdásbarketból 1.40,1 80, 
2 ft., pique 2 ft., diszes 2 50, 3 ft. 

Fésfiló köpeny sima 2 ft., diszes 3.50, 
4 ft., hímzettek 6, 7, 8 ftig 

Alsószoknyák szegélydiszes 2, 2.50 kr., 
finom diszszel 3.50, 4, 4.50 kr., hímzet­
tek 4.50, 5,50 kr., uszályos formában 
4, 4.50, 5,6 ft., hímzettek 5.50, ti, 7, 8ft. 
irdásbarketból 2 kivarrott 2.50, pique 
2.50, 3,J5.50 kr. 

Nói lábravalok sima 1.20 kr., diszes-
1.50 kr., himzettek 1.80, 2,2.50 kr.,him­
zés és csipke diszszel 8, 3.50 kr., irdás­
barketból 1.20, 1.50, 1.80, pique 1.80. 
2, 2.20 kr. 

Derék fűzök 80 kr., franezia kap sos 
1.20, 1.50, dupla saltiuból 2, 2.50 kr. 
legjobbak- 3, 3.50, 4 ft. 

Lószór szoknyák 1 fodorral 3, 3.50 kr.. 
2 fodros vagy tournürrel 4, 4.50 kr.. 
fodorral egészen földíszítve 5.50, 6 ft. 

Toornürek 1.50, 2, 2.50 kr. 
Leányok és fiuk számára mindenfele 

kész fehérnemüek, gazdag választékban 
legolcsóbb áron. 

Fehérnemüek DJonscolótt gyerme­
keknek , ingeeskék 60, 70, 80, 90 kr.. 
himzettek 1, 1.20, 1.30,1.50 kr., hosszú 
párnák 1.50 kr., diszes 2 ft., fodros 2.50. 
3, 3.50, 4 ft., himzettek 5, 6, 7, 8 ft., 
keresztelő készletek selyemmel bélelt 
12, 14, 15 ft., ugyszinte rogolyák. fo­
kotok, szakálkák, pólyaszalagok, pelen­
kák és pique-takarók. 

Ágyneműek sima, diszes és himzett ván-
kosezihák és paplanlepedők, chifion és 
vászonból, ugyszinte lepedők és takarók. 

Csipke-fOggöny kelme '/«széles, rófe 40. 
45, 50, 55, 60 kr., készen 1 ablakra 9 rőf 
hosszú 4.50, 5, 6, 7, 8 ft., virágos mous-
selin rófe35,40, 45, 50 kr. kivarrott 55, 
60 kr. 

Függöny-bojtok minden színben 60 és 
70 kr. 

Menyasszonyi hozományok 200 fitól 
1500 ftig kaphatók. 

HUH Küldemények és minták utánvétellel pontosan eszközöltetnek, a 
magolást nem számítom. 122 (12 12) 

f j V " Tökéletes árjegyzéket kívánatra bérmentve beküldök. 

BECK JAKAB 
kész fehérnemüek. vásznak, asztali készletek és függönyök gyárraktára 

hatvani- és ujvilág-utczai sarokházban. 

A „Franklin -társulat" magyar irodalmi intézet kiadásában megjelent (Budapest, 
egyetem-uteza 4-ik szám) és minden könyvkereskedésben kapható: 

Protestáns uj képesnaptár 
1 8 7 4 . é r r e . 

Szerkesztette Dömötör János, tanár. 

TJj folyam. — I I . ér. — I r a 50 krajezár . 
Tartalom. 

A felséges uralkodó ház. — Csillagászati és kortani jellegzése az 1874-diki 
közévnek. - Naptári rész. — Égi jelenségek. — Bélyegekről. — Báró Vay Miklós 
(arczképpel). — Tompa Mihály, Falusi kép. — Nagy F. , A szép mostoha (angol­
ból). — Dr. Szeberényi Gusztáv (arczképpel). — Heten vagyunk (Wordtworth után 
angolból), S iász Károlytó l . — Pólya József (arczképjfel), Sremere Pál hagyó 
mányaiból. Aratáskor 1848-ban. — Hogy bukott meg a testamentom, (elbesiélés) — 
Dömötör János, A két magyar ifjú. — Salamon József (arczképpel). — Levél 
Ilonához (Erdélyi János hagyományaiból) — Hunfalvy János (arczképpel). — A 
népiskola és felnőttek oktatása. -— A nyíregyházi evang. templom. — Id. Zeyk 
Miklós hátrahagyott irataiból. — Falusi templom télen (képpel). — A pogány és 
középkori vallásos érzelmekről (Arnold Máté tanulmánya után angolból). — Jó 
harátok találkozása szerződés szerint. — A kecskeméti ref. iskola. — Karikó János. 
— Országos vásárok. 

A t. ez. vidéki honfira rsakat, 
kik a magyar nép szellemi elóhaUdását mint nemzeti létünk biztosításának legfőbb 
föltételét, előmozdítani óhajtják, hazafiúi tisztelettel kérjük föl, hogy a nép műve­
lődésének érdekében ezen közhasznú vállalatot terjeszteni és tömeges előfizetések 

gyűjtése által elősegíteni szíveskedjenek. 

Politikai és képes hetilap, 
legolcsóbb ujság a magyar nép szániára. 

melyet mindenki megszerezhet, még azok is, kik eddig újságot nem tartottak: 

KÉPES NÉPLAP 
POLITIKAI HÍRADÓ 

mely megjelen 
minden héten vasárnapon, mnlnttató és tanulságos tartalommal, s a hazai 

és külföldi politikát tárgyaló rendes rovattal . 
Az ezentúl minden héten egy ivén megjelenő és a szövegbe nyomott képekkel 

érdekesbltett ujság ára 

« firt-5 évre csals. 

Előfizethetni egyenként postán 
a „Repes Néplap- kiadó-hivatalához Pesten, 

(egyetem-uteza 4-ik szám) 
ezimzett bérmentes levélben, vagy még czélszerttbben posta-utalványnyal, mely 
5 krért minden postahivatalnál készen kapható. — Legczélszerttbb, fáradság és 

postabér kímélése tekintetéből, a tömeges előfizetés. 
Az előfizetésre nézve föltételeink a következők: 
A „Képes Néplap1- postán küldve 
Egész évre (január—deczember) . . : . . . . 2 forint 
Félévre (január— június) 1 „ 

863S* A t. CZ. gyűjtőknek a követkoző kedvezményeket nyújtjuk: 
Egyszerrj beküldött 10 előfizető után egy ingyenpéldánynyal 

szolgálunk. 
lE.z.en.lx.lvű.l 

azok, kik egyszerre 30 előfizetési összeget küldenek be 5 forint, 
11 , , , , « * " >» >» ti J* aO „ 
,, ,, ,. 1UU ,. ,j ,, ,, £ 5 „ 

értékű könyvet kapnak, melyeket tetszésök szerint választhatnak a 
„Franklin-Társulat" (ezelőtt Heckenast Gusztáv) kiadásában meg­
jelent munkák közül. — Budapest, deczember hóban 1873. 

Franklin-társul'ií, Nagy Miklós, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda szerkesztő, 

(ezelőtt Heckenast Gusztáv). 

^ ^ ^ H A legbiztosabb ós legkellemesebb szer 

váltóláz ellen. 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép bevenni nem képesek, a 

Chinin-csokoládé 
és a 

Chinin-czukor 
RoEsnyay M. g y ó g y s z e r é s z t ő l Zombin Tolnamegyében, melyeket a magyar 

orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése 
Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirü gyógyszertárában 
• T A hamisításoktól óvakodni kell! ~VS 

Mindenki csak a Hozsnyay M.-fele palyakotzorozol t kész í tményt 
kérje és fogadja el 135 (9 - 0 ) 

A Franklin-társulat 
kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 4-dik szám) megjelent és minden könyv­

kereskedésben kapható: 

A KÓRISME 
megállapítására szükséges vizsgálati módszerek. 

Irta 
ifj. Purjesz Zsigmond, 

orvos-sebész tudor stb. 
Kis 8-rét, VIII és 144 lap Ára 1 forint 20 krajezár. 
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Legterjedelmesebb képes hetilap, niindketneoiü ifjúság 
szamara. 

Előfizetési fölhívás 

KIS VASÍMAPI ÚJSÁG 
czimü 

ifjúsági képes hetilap 
1 8 7 4 - d i k évi f o l y a m á r a . 

Itt a karácsony, — a szeretet, a családok ünnepe, melyen mindenki siet fölkeresni 
az övéit, hogy azokat kedves emlékkel, szeretetének zálogával lepje meg. Az ifjúság egy sze­
rény, de hü és igaz barátja e napon szintén bekopogtat övéihez, tihozzátok, kedveseim! 
s hiszsztik, hogy látogatásával örömet fog okozni nektek, ha megsúgja, miszerint a jövő 
évben is hetenkint el-ellátogat hozzátok, mulattató, de egyszersmind tanulságos és 
szivnemesitft társalgással fűszerezvén szabad időtöket. 

Igen, a „Kis Vasárnapi Újság" ifjúit erővel folytatva pályafutását, a jövőben is 
kedvelt lapja igyekszik lenni a mindkét nemű ifjúságnak, — s hogy valóban az lesz, 
Isten segélyével és buzgó munkálkodásunk folytán bizton, reméljük. 

A kik a „Kis Vasárnapi Cjság"-ot ismerik, azok a jelen évfolyam minden egyes 
számából eléggé meggyőződhettek arról, hogy i l y gazdag és változatos tartalma 
Ifjúsági heti lap (szerénytelenség nélkül mondhatjuk) hazánkban még nem létezett, 
sőt olyant a külföldön is csak keveset találhatni; mindamellett törekedni fogunk, hogy 
a jövő évfolyam mind tartalmasság, mind kfll-csin tekintetéből messze túlhaladja 
az ideit A kik pedig a „Kis Vasárnapi Ujság"-ot még csak névről ismerik, azok bizo­
nyára vágyat érzendnek vele közelebbről megismerkedni,ha rövid foglalatban elősoroljuk 
azt a sok szép, j ó és hasznos dolgot, a mit vasárnaponkint hozni fog. Lesznek benne: 

1. Mulattató e lbeszé lések , regék, tündérmesék. 
Köl temények , hazafias versek, szavalmányok, a lkalmi versezetek 
(köszöntők) 
Nevezetes férfiak és nók, tudósok, művészek, hósök, gyermekbará­
tok, irók, kö l tök , egvház iak , iparosok stb. életrajzai. 
Érdekes utleirások, szárazföldi és tengeri kalandok, vadászkalan­
dok, csataképek. 
Tanulságos történeti rajzok az Ó-, közép- és újkorból , valamint a 
hazai történelemből. 
Hazai és külföldi nevezetességek, emlékek, épületek, barlangok, 
tájrészek stb. leírásai. 

VII. Képek az á l latv i lágból ; ritkább emlősök, szárnyasok, hül lők stb. 
ismertetése. 

VIII. Fel födözések, ta lá lmányok története. 
IX. Természeti tünemények magyarázata. 

X. Ifjúsági könyvtár , vagy i s az ifjúság számára irt legújabb k ö n y v e k 
ismertetése. 
Aranymondatck, erkölcs i igazságok, egészségi tanácsok. 
Nevettető adomák és ártatlan tréfák. 
Különféle társasjátékok, a szabadban és a szobában. 
Képtalányok, betű- és számrejtvények, fe ladványok, — a megfejtők 
szamára j u t a l m a k k a l összekötve . 
Krónika: főváros i , vidéki s nagyvi lág i érdekes események és 
újdonságok. 

Azonfelül minden számot több szebbnél szebb kép fog ékesiteni, megfelelő 
magyarázattal , ugy hogy a „Kis Vasárnapi Ujság"-ot öröm lesz csak nézni is, — 
hát még olvasni! Egy szóval: rajta leszünk, hogy fiatal barátaink és barátnőink szabad 
óráit minél élvezetesebbekké és hasznosabbakká tehessük 

Most pedig még néhány őszinte, bizalmas szót a t. szülőkhöz, nevelőkhöz, taní­
tókhoz sá ta lában az ifjúság barmijaihoz. 

Jelszavunkhoz hiven: „A mulattatót hasznosan, a hasznost mulattatva", — 
a „Kis Vasárnapi Újság" szerkesztésénél mindig szem előtt tartjuk, hogy lapunk kettős 
ezéljának tökéletesen megfeleljen a a serdülő ifjúságnak ép ugy, mint a kisebb gyerme­
keknek egyaránt mulattató és tanulságos lélek- és szivnemesító s értelemfejlesztó 
olvasmányul szolgáljon. Ha tehát a t. szülők, nevelők stb. gyermekeiket, illetőleg növen­
dékeiket czélszerü, hasznos, s nemcsak pillanatnyi örömet okozó, de tartós és nemes 
é lvezetet nyújtó újévi ajándokkal óhajtják meglepni, — ezt tökéletesen elérik, ha szá­
mukra a „Kis Vasárnapi Ujság"-ot megrendelik. 

Legyen szabad remélnünk, hogy a t. szülök, tanitók és az ifjúság barátjai, méltá­
nyolva nagy horderejű törekvésünket, ennek minél sikeresebb megvalósítására segédke­
zet fognak nyújtani becses pártolásuk által. 

Isten velünk ! 

K. Beniczky Irma, 
A „Kis Vasárnapi Újság" felelős szerkesztője. 

II. 

III. 

IV. 

VI. 

XI. 
XII. 

XIII. 
X I V . 

X V . 

K i a d ó i s z ó . 
A „Kis Vasárnapi Újság" 1874-ben is megjelenik egész éven át, tehát az isko­

lai szünidő alatt is, hetenkint egyszer , 16 oldalból á l ló nagy ivén, számos kép­
pel, szép fehér erős papíron, díszes kiállítással. A megjelenést illetőleg ugy intéz­
kedtünk, hogy a „Kis Vasárnapi Ujság'-ot már vasárnap reggel valamennyi , még 
vidéki előfizetőink is megkaphassák. 

Előfizetési ár: 
Egész évre (jan.—deca.) 6 Irt. — kr. 
Félévre (jan.—jun.) 3 „ — „ 
Negyedévre ( jan. - márcz.) 1 „ 50 „ 

I V Különös kedvezményül egész-éves előfizetőinket e g y dfszes, keretbe 
illeszthető naity képpel fogjuk meglepni, mely képnek bolti ára 8 frt. Megjegyzendő, 
hogy a jutalomképet azon féléves és n e g y e d é v e s előfizetőink is megkapják, kik előfi­
zetéseiket időnkint megújítva, a „Kis Vasárnapi Ujság"-ot egész éven át járatják. 
E jutalomképért semmi ntanfizetés nem j á r . 

Minden félévben HZ első számmal színes borítékot küldünk, melybe a következő 
számokat be lehessen rakni. 

Az előfizetési pénzeket(legezélszerübb postai utalványnyal) mielőbb kérjükbekül-
deni a „Kis Vasárnapi Újság" kiadó hivatalába (Pest, egyetem-utcza 4. sz.), hogy a 
lap szétküldése semmi akadályt se szenvedjen. 

Egyszerre beküldött 10 előfizető után a t. gyűjtőknek tiszteletpéldánynyal szolgálunk. 
Kelt Pesten, deczemberhóban, 1873. 

„Franklin-Társulat", 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda (ezelőtt Heckenast Guszt v 

a „Kis Vasárnapi Újság" kiadó tulajdonosa. 

I SC^Teljesen megjelent*&M 
a „Frankiin-társulat" magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, 
egyetem-utcza 4-dik szám alatt) megjelent és minden könyvkereske­

désben kapható: 

HORYÁTH MIHÁLY. 
MAGYARORSZÁG 

TÖRTÉNELME. 
Az uj dolgozat második, bővített kiadása. 

1—4. kötet, összesen 134y2 iv, nagy 8-r., diszkiadásban ára 14 ft, 
5. és 6. » » 773A » >» » » » 8 „ 
7. és o. "'' A T> ^H^H ^^fl o •' 

Van szerencsénk értesiteni az olvasóközönséget, hogy ezen második kiadás 
jelentékeny adalékokkal bővült; minélfogva n y o l c z kötetből áll. 

Ezenuj kiadás korántsem egyszerű lenyomata az első uj dolgozatnak,hanem 
ez gondos átvizsgálás alá vétetvén, hiányai a bécsi császári s kanczelláriai és 
egyéb nyilvános és magános levéltárakban intézett történeti nyomozások ered­
ményei szerint pótoltattak s bővíttettek. így például, a kereszténységnek hazánk­
ban megalapitása, az erre vonatkozó kútfők egészen újból tanulmányozása után, 
most adatik itt először a tárgy fontossága s érdekessége által szintúgy, mint iro­
dalmunk méltósága által igényelt terjedelemben s okszerűséggel; most állíttatnak 
itt először szemünk elébe mind azon egyéniségek, részint bővebben is jellemezve, 
kik ezen nagy ténynek, mely nemzetünket a keresztény czivilizáczió keretébe 
bevonta, elókészitói, munkásai s végrehajtói voltának 

E kiadás alakjára nézve is nemcsak sokkal csinosabb s díszesebb az eléb-
binél, de a részben uj felosztás és berendezés; továbbá az események ide i a 
tárgyaknak az újonnan alkalmazott fejezet- és szél-czimekben való kitüntetése 
által, sokkal könnyebben kezelhetővé s használhatóvá tétetett. 

Az utolsó kötet egészen az 1825-ki országgyűlésig vitetett s teljes kap­
csolatba hozatott szerző „Huszonöt év Magyarország történelméből" czimü mun­
kájával — szintén számos adalékokkal bővült. Bocskay, Bethlen Gábor s a Rákó­
czy ak küzdelmei sok részben uj világításban tűnnek elő. A szatmári békekötéshez, 
a pragmatika sanctióhoz, hizánknaa III . Károly, Mária Terézia s utódai alatti 
történelméhez, szintén jelentékeny uj adatokat szolgáltattak az ujabb történeti 
nyomozások és levéltári kutatások. 

Kilenczedik évfolyam. 

Jogtudományi Közlöny 
kapcsolatban a 

DÖNTVÉNYTÁR-ral 
és a törvénykezésre vonatkozó összes 

Szabályrendeletek s ) ffVÍh>mAnVAVPI Törvényjavaslatok j ^ujtemenyevej. 
S z a k t u d ó s o k k ö z r e m ű k ö d é s é v e l 

Szerkeszti Kiadja: 

Dr. D á r d a i S á n d o r . a F r a n k l i n - t á r s a l a t . 

mr Előfizetési föltételek: 
Negyedévre (január—márczius) 3 forint. 
Félévre (január—június) 6 „ 
Háromnegyedévre (január—szeptember) 9 „ 
Egész évre (január—deczember) 12 „ 
A lap kiadó-hivatala részéről legyen szabad arra figyelmeztetni, hogy a „Jogtu­

dományi Közlöny" nemcsak a legterjedelmesebb, hanem a legolcsóbb szaklap, mert a 
felsorolt mellékletek külön beszerzésénél a „rendeletek tára" évenkint 3 frtba, a „Dönt­
vénytár" évenkint 4 frtba és a „törvényjavaslatok" évenkint legalább 2 foritba, tehát 
összesen 9 frtba kerülnek, és igy a „Jogtudományi Közlöny" ezen mellekletek szolgálta­
tásával a legolcsóbb szaklap. 

Az előfizetési pénzek bérmentesen és a vidéJcről legczélszerübben posta-utalvány 
utján küldendők 

a „Jogtudományi Közlöny'' kiadó-hivatalához 
Budapest, egyetem-utcza 4 i k sz. alatt. 

A „Franklin-társulat magyar irodalmi intézet kiadásában megjelent (Budapest, egye­
tem-utcza 4-ik.szám) és minden könyvkereskedésben kapható-

M I M IIMffilK. 
Sze'chenyi és Vörösmarty. - Kossuth és Petőfi. - Deák és Arany. 

i r a 60 krajezár. 
Kiadja és nyomatja a „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda, BudapM t (egyetem-utcza 4-ik szám). 

3-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft-, félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre3 ft. X X I . évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA : Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatas után 30 krajezár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben : Oppelik Alajos, Wollzeile Nr. 22 és Haasenstein és Vogler, Wallfiscbgasse Nr. 10. 

KÉT 

SZABADSÁGHŐS. 
ysocki és Bixio! 
. . . Halnak, halnak, egyre 
halnak. 

Azok közül, kik 1848 
—49-ki szabadságharezunk-
nak elsőrendű hősei voltak, 

már alig egy vagy kettő van 
életben. A túlnyomó, a leg­
nagyobb rész nyugszik már a 
föld alatt, nem zavarja többé 
semmi zsarnok álmát. Szabad-

ságharezunk tábornokai, a tizen­
három aradi vértanún kezdve, Bé 
men, Kmettyn. 
Guyonon, Mé­
szároson és a 
többi dicső baj­
nokon keresztül 
végig, elhullot­
tak mind egy­

más után , legnagyobb 
részt idegen ég alatt. 

Legközelebb Vysocki 
halálát jelenté a Parisból 
érkezett hir. 

O is egyike volt 
azoknak, kiknek előkelő 
szerepet szánt a sors ha­
zánk függetlenségi küz­
delmeiben. Abból az or­
szágból sietett a veszély 
idején hozzánk, mely oly 
rokon volt a balsorsban 
hazánkkal, s mely dicső 
háborúnknak annyi ne­
mes bajnokot adott, kik 
közül számosan haltak 
köztünk vértanú-halált, s 
kik közül három: Dem-
binski, Bem és Vysocki 
a legnagyobb állásra küz­
döttek föl magukat a sza­
badságért lángoló lel­
kesedésükkel , önzetlen­
ségükkel és hadi eré­
nyeikkel. 

V y s o c k i 1809-ben 
született a lengyelországi 

Dembinskin, 

Podolinban, s Krzemieniczben végezvén 
tanulmányait, 1828-ban a lengyel had­
seregbe lépett a tüzérséghez, s hazája 
akkori küzdelmeiben Skrzynecki csa-
patjába szolgált, s miveltsége és kiváló 
katonai tulajdonai által nemsokára ezre­
desi rangot vivott ki. 1832-ben porosz 
területre lépett át Rybinsky tábornok­
kal együtt, s a reménytelen csaták után 
letévén kardját, Francziaországba ment, 
hol a fiatal ember katonai tanulmányokra 
adta magát, de hogy megélhessen, sokat 
dolgozott is. Legelőször Toulonban, az 
ágyú - öntődében keresett alkalmazást, 
majd Metzbe ment katonai kiképzésre, s 
az ottani hadi - iskola egyik legszorgal­
masabb látogatója volt. Állandó összeköt­
tetésben élt a lengyel exdiktatorral Mie-
roslawskyval, s több katonai könyvet is 
irtak együtt. Maga Vysocki legelőször 
lengyel nyelven irta meg a hadakozások 

kézikönyvét, mely 1842-ben jelent meg; 
1844-ben pedig a hadcsapatok fölosztá­
sának szabályzatait fejtegette egy terje­
delmes munkában, mely a franczia katonai 
körökben is nagy figyelmet gerjesztett. 
Vysocki akkor már Parisban lakott, hol 
a lengyel emigráczió számára gyakran 
tartott katonai fölolvasásokat. 

Vysocki akkor jelent meg nálunk, 
mikor Bem, Dembinski s többi honfitár­
sai, s ő alatta alakult (1848. okt. 19.) az 
első lengyel légió, melynek szervezését 
Kossuth már júniusban kívánatosnak jelen­
tette ki. Mint őrnagy lépett a magyar 
szabadságharcz szolgálatába, s végig ren­
dületlen hive maradt, ő fedezvén még 
Orsovánál is Kossuth és barátainak kivo­
nulását. 

Az aradi vár alatt (decz. 14.) tanú­
sított bátor elszántságáért ezredesi rangot 
nyert, majd 1849. jun. 17-én az északi 

VYSOCKI. BIXIO NINO. 


